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THE SATURDAY OF THE AKATHIST

MATINS

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, and unto the ages of
ages.

And the priest (not the deacon) performs a Great censing.

Reader: Amen. Glory to Thee, our God, glory to Thee.

O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, Who art everywhere
present and fillest all things, Treasury of good things and Giver of life:
Come and dwell in us, and cleanse us of all impurity, and save our souls, O
Good One.

Holy God... O Most Holy Trinity...Our Father...

Priest: For Thine is the kingdom and the power, and the glory: of the
Father and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Reader: Amen. Lord have mercy. (12 times) Glory... Both now...
O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down before Christ our King and
God.

O come, let us worship and fall down before Christ Himself, our
King and God.



CYBBOTA AKA®VICTA
TTIOXBAJIA ITPECBSITOV BOTOPOIUIIBI

VTPEHS

Uepért: biarocsioBén Bor mam Bcerma, HeIHE M MPHUCHO, U BO
BEKV BEKOB.

W cBsimieHHUK (He IMaKOH) cOBepIlaeT BeJIMKoe KaKIeHue.

Yrerr: Avunb. Cinasa Teb¢, boxe Har, citaBa Tebeé.

Iapto Hebécupin, Yrémmrerto, [lyie ncTmHbL, ke Be3mé Chli
m Bca ucnonssisivi, Coxkposuirie Onmarnx n xusHum [lomarermo, mpumi u
BCEJIICSI B HBI, ¥ OYNCTM HbI OT BCAKMSI CKBEPHBI, U criach, biiaxe, myrrm
HAIIIA.

TpucssaToe o OTue Haml...

Uepért: SIxo Tsoé ecrbp LlapcrBo u civta m o1aBa Oria u ChiHa U
Cesrraro [Iyxa, HbIHE ¥ IIPICHO ¥ BO BEKV BEKOB.

Yrerr; Awmnnb. ['ocniopm, nomityii. (12 pas) CriaBa, v HBIHE. ..
IMpumnmnre, noxkionnmcs Lapésn Hamemy bory.

IMpummire, TOKIIOHAMCS 1 TputiajieM Xpucty, Llapésu Haremy
bory.

IMpvmaTe, nokionnmcs u mpuragem Camomy Xpucty, Llapésu m
bory Harrremy.



PSALM 19

The Lord hear thee in the day of affliction; the name of the God of
Jacob defend thee. Let Him send forth unto thee help from His sanctuary,
and out of Zion let Him help thee. Let Him remember every sacrifice of
thine, and thy whole-burnt offering let Him fatten. The Lord grant thee
according to thy heart, and fulfill all thy purposes. We will rejoice in Thy
salvation, and in the name of the Lord our God shall we be magnified. The
Lord fulfill all thy requests. Now have I known that the Lord hath saved
His anointed one; He will hearken unto him out of His holy heaven; in
mighty deeds is the salvation of His right hand. Some trust in chariots, and
some in horses, but we will call upon the name of the Lord our God. They
have been fettered and have fallen, but we are risen and are set upright. O

Lord, save the king, and hearken unto us in the day when we call upon
Thee.

PSALM 20

O Lord, in Thy strength the king shall be glad, and in Thy salvation
shall he rejoice exceedingly. The desire of his heart hast Thou granted unto
him, and hast not denied him the requests of his lips. Thou wentest before
him with the blessings of goodness, Thou hast set upon his head a crown of
precious stone. He asked life of Thee, and Thou gavest him length of days
unto ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; glory and majesty
shalt Thou lay upon him. For Thou shalt give him blessing for ever and
ever, Thou shalt gladden him in joy with Thy countenance. For the king
hopeth in the Lord, and through the mercy of the Most High shall he not be
shaken. Let Thy hand be found on all Thine enemies; let Thy right hand
find all that hate Thee. For Thou wilt make them as an oven of fire in the
time of Thy presence; the Lord in His wrath will trouble them sorely and
fire shall devour them. Their fruit wilt Thou destroy from the earth, and
their seed from the sons of men. For they have intended evil against Thee,
they have devised counsels which they shall not be able to establish. For
Thou shalt make them turn their backs; among those that are Thy remnant,
Thou shalt make ready their countenance. Be Thou exalted, O Lord, in Thy
strength; we will sing and chant of Thy mighty acts.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.



[ICAJIOM 19

Yo T Tocriomgs B IeHb mevay, 3alidTuT TS uMms bora
Makosis. TTocmer Tt momorrs or Cesitaro m or CmoOHA 3acTyIIUIT TSI
[ToMsIHET BCSKY >KEPTBY TBOK, M BCECOXOKEHMeE TBOE TyuHO Oymm. dact Tn
l'ocnonme mo cépzily TBoeMy M BeCh COBET TBOWI MICIIOIIHUT. Bospamyemcs o
criacéHMM TBOEM U BO M ['ocrioza bora Harmero sossesmumMmcs. VIcrmoimHmT
Tociomp Best miporiéHmst TBOs. HeiHe mosHax, siko craceé ['ocmomp xpucTa
Csoero, yonbmmmr erd ¢ Hebecé Crsitaro Csoero, B cijlax CracéHue
necHnbl Ero. Cim Ha KOJIeCHUITAX, M CUM Ha KOHeX, MBI ke BO M4 [ ocriona
bora narrero mpmsoBéM. Tim criditm Obiiia ¥ majioina, Mbl )K€ BOCTAXOM U
mcrpasuxomcs. ['ocriomm, criaci mapsi M ycCJIbIIM HbI, BOHBXe allle JeHb
ripu3oBem Tsi.

TICAJIOM 20

T'ocriony, citoro TBOEIO BO3BeCeTCS IIaph 1 O CriaceHmMm TBoeM
BO3payercs 3es10. JKenanme cépyria ero gajl ecit eMy, ¥ XOTEHUS YCTHY ero
HECVI JIVIIIT erd. SIKO TIpeIBapiiyI ecit erd GIIaroc/IoBEHIeM BIIaTOCTHHHEBIM,
ITOJIOXKII €Ci1 Ha IJIaB€ er0 BeHEIl OT KaMeHe uécTHa. JKuBoTa Impociyt ecTh y
Teb¢, v mast ect eMy I0JITOTY JHWI BO BeK BEKA. Bévis cj1aBa ero criacéHmeM
TeonMm, ci1aBy m BeJieyiénvie BO3JIOXKHIIM Ha Hero. dKxo macu eMy
Os1arocsIoBEHVIE BO BEK BEKA, BO3BECEIIUIIIN €r0 PATOCTUIO C JIUIEM TBOMM.
dko 1apb yrioBaet Ha ['0ciozia, v MitocTmio BeimHsro He moasmkmuTcs. [a
oOpsiercs pyka TBost Bcem Bparom TsonwM, mecuiira TBos f1a oOpsrieT Best
HeHaBATAs Tebé. KO MOMOXKAII MX FKO TIelTh OrHEHHYIO BO BpEMSI
ymmta Teoero, 'ocrions rHEBOM CBOVMM CMSTET §, M CHECTh MX OTHb. [ 1o mx
OT 3eMJIA IOTYOMIIVE, 11 CéMST X OT CHIHOB UeITOBEUECKUX. SIKO YKIIOHMITIA Ha
Tst 371451, TIOMBICJIMIIIA COBETBI, NXXX€ HE BO3MOIYT COCTABUTH. dxo
IIOJIOXKUIIN § XpebeT, Bo m30kITIIex TBonx yrorosuiim e nx. BosHecncs,
T'ocrionu, citoro TBOEO, BOCITOEM U TIOEM CWITBI TBOSI.

Crasa Oty m Cemy m CaroMy [IyXy m HEIHE ¥ IIPUCHO ¥ BO BEKM BEKOB.
AMITHB.



Holy God... O Most Holy Trinity...Our Father...

Priest: For Thine is the kingdom and the power, and the glory: of the
Father and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Reader: Amen.

TROPARIA:

Reader: O Lord, save Thy people and bless Thine inheritance. Grant Thou
victory unto Orthodox Christians over their enemies, and by the power of
Thy Cross do Thou preserve Thy commonwealth.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

O Thou Who wast lifted up willingly upon the Cross, bestow Thy mercies
upon the new community named after Thee, O Christ God; gladden with
Thy power the Orthodox Christians, granting them victory over enemies;
may they have as Thy help the weapon of peace, the invincible trophy.

Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

O Awesome intercession that cannot be put to shame, O good one, disdain
not our prayer; O all-hymned Theotokos, establish the commonwealth of
the Orthodox, save the Orthodox Christians, and grant unto them victory
from heaven, for thou didst bring forth God, O thou only blessed one.



TpwucesaToe o OTue Ha...

Ueperr: SAxo TBoé ecrs LlapcrBo u cita n c1asa Otua n CeiHa m
Cesraro /Iyxa, HbIHE ¥ IIPUCHO ¥ BO BEKM BEKOB.

Urerr; AMUHB.

TPOITAPH:

Yrerr; Coacin T'ocmomm momm TBOSI, M OJ1arociioBil JTOCTOSIHVE
TBo¢, mobenpr Ha conpoTHBHBIA Aapys, n TBo¢ coxpansisa Kpectom Tsoim
JKUTEJTbCTBO.

Crnasa Oty n Cey 1 Cestomy [yxy.

Bosuecomicss Ha Kpecr Boseto, TesommMennToMy TBoemy HOBOMY
XUTENBCTBY IenpoThl TBosSI mapywi, Xpwicté boxe, BO3Becel Hac CHJIOO
TBoéro, T100GEIbI Jasi HaM Ha COIIOCTATHI, TOCOOMe MMYIMM TBOE OpyxKie
MIpa, HEIOOEIIMY0 TIO0E/TY.

VI HEIHE 1 TIPUICHO U BO BEKM BEKOB. AMIHb.

ITpericTaTesIbCTBO CTPAIITHOE M HEITOCTBITHOE, He TIpe3pu brrarast MoymiTs
Harmx, Beeriérast boropomyiie, yTBepiil MpaBOCIABHBIX JKUTEIIBCTBO: CITACH
BEpHBIS Jrrory TBOS, 1 TTog@x/Ip M ¢ Hebeceé 1100¢y, 3aHé pomma ecn bora,
enHa OJ/1arocJyIoBEHHAs.



LITANY:1

Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy great goodness, we
pray Thee, hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Again we pray for our Lord and Father, Most Blessed Metropolitan
Tikhon and for our lord the Most Reverend Archbishop Benjamin and
for all our fatherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Again we pray for this country, its President, for all civil authorities, and
for the armed forces.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Again we pray for our brethren and for all Christians.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest: For Thou art a merciful God and lovest mankind, and unto Thee
do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen. In the name of the Lord, father, bless.

1 Always pronounced by a priest.



MAJIASI CYTYBAS EKTEHWSL: 1

Uepeir: IMomanyn Hac, Boxke, mo Bemiuen mitoctn TBoé,
MOmMM Tu ¢sl, yCIBIIIM ¥ TOMIUTYA.

Xop: T'ocriomm, ommny i (Tpuxow)

Uepeir: Emeé momMcst o BesImkoMm rocmoaiHe ¥ OTIIE HaIlleM,
biaxennenmem Mwurpormonnre THX0HE M 0 TOCIHOIMHE HAIIEM
BbICOKOIIpEOCBAIIIEHHENIIIEM apXueIncKone BeHuamilHe M 0 Bceil BO

Xpucré GpaTmy Harerr.

Xop: T'ocrionm, ommty vt (Tpusxost)

Eré MommmMcst 0 GoroxpaHnMert CTpaHeé HAIeVl, BJIacTeX ¥ BOMHCTBE ef,
Ia TNxoe M 0e3MOJIBHOE >KMTME ITOKMBEM BO BCIKOM OJIarOuecTHM¥M U
YVICTOTE.

Xop: T'ocrionm, ommty vt (Tpusxost)

Erré MOsmMmcst 3a BCIO OPATHIO M 3a BCS XPUCTUAHBL.

Xop: T'ocrronm, iommwty vt (Tpusxost)

Uepeir: sSIxko munoctuB u desoBekoawben, bor ecin, m Tebe
ciaBy Bo3scbuiaeMm, Otiy, u Ceiny, n Cesitomy [IyXy, HbIHE M HPUCHO, U
BO BEKM BEKOB.

Xop: Avunb. Umerem ['ociomHamMM Gr1arociioBi OTve.

1 Cosepuiaemcst nped hpecmo10M uepeem, He AUAKOHOM.



Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-creating, and undivided
Trinity, always, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

THE SIX PSALMS AND GREAT LITANY FOLLOWED BY GOD IS THE
LORD IN THE 8™ TONE AND THEN THE TROPARION OF THE FEAST
OF THEOTOKOS IN THE 8TH TONE:

Choir: When the bodiless one learned the secret command, / in haste
he came and stood before Joseph’s dwelling and spake unto the Maiden
who knew not wedlock: / The One who hath bowed the heavens by His
descent / is held and contained, unchanging, wholly in thee. / Seeing Him
receiving the form of a servant in thy womb, I stand in awe and cry to thee:
// Rejoice, thou Bride Unwedded.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages. Amen.

When the bodiless one learned the secret command, / in haste he
came and stood before Joseph’s dwelling and spake unto the Maiden who
knew not wedlock: / The One who hath bowed the heavens by His descent
/ is held and contained, unchanging, wholly in thee. / Seeing Him
receiving the form of a servant in thy womb, I stand in awe and cry to thee:
// Rejoice, thou Bride Unwedded.



Uepern: Cnasa CssaTei1, u E,[H/IHOC)”II];HQVI, 171 )KMBOTBopﬁmeﬁ, "
Hepasnenbuen Tpoulie, Bcerna, HhIHE M IIPUCHO, M BO BEKM BEKOB.

Xop: AMPIHB.

[IIECTOIICAJIMUE,
BEJTMKASI EKTEHMS, BOT TOCTIOZb 8™ TTIACA 1 TPOTTAPA
TIPA3THVIKA BOTOPOIMLIBI (TPVION), TTIAC 8V

Xop: IToBesieHHOE TaMmHO IIpMEM B pasyme,/ B Kpose llocudose
TIIaHMeM IipeacTa be3roTHBIV, riaroins Hewckycobpaunern:/
IIPUKIIOHNBBIN CXOXaeHMeM Hebeca Bmerraercss Hem3MEeHHO Bech B s,/
Eroxe u Bamst B stoxxecHax TBonx mpméMiiia paburt 3pak,/ y»Kacarocs 3BaTu
Teb¢:/ / pamyvica, Hesécro HeneséctHas.

Cnasa Oty m Ceiny m Cesitomy [IyXy ¥ HbIHE ¥ IIPACHO U BO
BEKM BEeKOB. AMIHB.

IToBesiéHHOE TAaMHO HpUéM B pasyme,/ B Kpose Mocudose
TIIaHMeM IipencTta besrioTrHbin, riarons Hewmckycobpaunen:/
IIPUKJIOHNBBIN cXxoXxaeHneM Hebeca BMmerraercsi Hem3MEéHHO Bech B T3,/
Eroxe m Bizst B stoxxecHax TBonx mpuéminia padbuit 3pak,/ y»Kacarocsi 3BaT
Tebe:/ / pamyvics, Hesécto HenepecTHasl.



AKATHIST TO ALL HOLY THEOTOKOS

THE FIRST STASIS2:

Kontakion 1

Choir: O Victorious leader of triumphant hosts, we, thy servants,
delivered from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos. As thou
dost possess invincible might, set us free from every calamity, so that we
may sing: Rejoice, O unwedded Bride!

Ikos 1

A prince of the angels was sent from heaven, to say to the Theotokos:
‘Rejoice!” And seeing thee, O Lord, take bodily form at the sound of his
bodiless voice, filled with amazement he stood still and cried aloud to her:

Rejoice, for through thee joy shall shine forth.

Rejoice, for through thee the curse shall cease.

Rejoice, recalling of fallen Adam.

Rejoice, deliverance from the tears of Eve.

Rejoice, height hard to climb for the thoughts of men.
Rejoice, depth hard to scan even for the eyes of angels.
Rejoice, for thou art the throne of the King.

Rejoice, for thou holdest him who upholds all.
Rejoice, star causing the Sun to shine.

Rejoice, womb of the divine Incarnation.

Rejoice, for through thee the creation is made new.
Rejoice, for through thee the Creator becomes a newborn child.
Rejoice, O unwedded Bride!

2 A grate censing.



AKA®VICT IIPECBSTOVI BOTOPOIMIIE

[TEPBAS CTATUI2:

Konnaxk 1

Xop: B3Opantont BoeBome mobemureribHast,/ KO WM30aBIIbIIECS OT
311b1X,/ OnaropapcrBenHast Bocovicyem Tu, padbn Tson, Boropommiie,/ HO, SIKO
MMyIIas JiepXaBy HermoOemiMyto,/ OT BCAKMX Hac Oerr cBOOOmH, a 30BEM
Twu:/ / pamyvicst, Hesécto HeneséctHast.

I;IKOC 1

Anren mpencratenib ¢ Hebecé mociman Orvicte perrn boropomurie:
pazgyvics, M co Oe3IUIOTHBIM DJIACOM BoIUIomaema T4 3ps, I'ocrionm,
y>Kacarrecs 1 cTosiiile, 30Bbim1 K Hevt Takosast:

Panyvicst, Eroxxe pajocTs Bo3cusiet; paayvics, Eroxe KIsiTBa MCYE3HET.
Pamyvics, maaimaro Ayama Bo33BaHue; pagyics, ¢ie3 EBuHbIX 130aBicHMe.

Pastyvicsi, BBICOTO HEY1000BOCXOIIMAsT YeJIOBEUECKVIMI TIOMBICITBI; PAITYVACS,
r71yOVMHO Heymo0o3piMas ¥ aHTeJIbCKVIMA OYiMa.

Pamyrvics, sxo ecn Llapéso cemanmite; pamyvics, sxo Hocuim Hocsiraro Bes.

Pamyvicsi, 3Be3no, spirstomast CorHIle; payvics, yTpobo BboxécrBeHHAro
BOIUIOIIICHVIS.

Pamyvics, Eroxxe oOHOBIIsIeTCs TBaph; pamyvics, Eroxe noxtansemcs Topiry.

Pamyvicst, Hepécto HenesécTHast.

2 JlyxoeeHcmeo ucxodum 8 xpam. Besiukoe kasicdeHue.



Kontakion 2

The holy Maiden, seeing herself in all her purity, said boldly unto
Gabriel: ‘Strange seem thy words and hard for my soul to accept. From a
conception without seed how dost thou speak of childbirth, crying:
Alleluia!”

Ikos 2

Seeking to know what passes knowledge, the Virgin said to the
ministering angel: ‘From a maiden womb how can a Son be born? Tell me.’
And to her in fear he answered, crying:

Rejoice, initiate of God's secret counsel.

Rejoice, faith in that which must be guarded by silence.
Rejoice, beginning of Christ's wonders.

Rejoice, crown and fulfillment of his teachings.

Rejoice, heavenly ladder by which God came down.
Rejoice, bridge leading men from earth to heaven.
Rejoice, marvel greatly renowned among the angels.
Rejoice, wound bitterly lamented by the demons.
Rejoice, for ineffably thou shalt bear the Light.

Rejoice, for thou hast revealed the mystery to none.
Rejoice, wisdom surpassing the knowledge of the wise.
Rejoice, dawn that illumines the minds of the faithful.
Rejoice, O unwedded Bride!



Konnak 2

Basmmn Cesaras CebGé B umcrore, mmaroser [aBpuintly I€p30CTHO:
IIpec/IaBHOe TBOEro Ijiaca HeyHoOOmpuATenbHO aymm Moen SBIIeTCs:
Oe3cémennaro 00 3aUaTyst POXKAECTBO KAKO IJTaroyerv, 30BbI: Aumtyna.

Nxoc 2

Pasym HemopasyMmeBaeMblyl pasymerm [léBa WIMymIy, BO3OIN K
cry>xaremy: m3 00ky uiicty, ChIHY KaKo €CTh POINTICS MOIIHO, piisl Mi? K
Hévoxe OH peue co cTpaxoM, 0baye 30BbIVI CHILIE:

Pamgyvics, coBéra HemspeueéHHaAro TanmHHWMIE;, PAJYVICS, MOIYAHWUS
IIPOCAIINX BEPO.

Pastyvicst, uynec XpucTOBBIX Havaslo; payvics, BerieHuit Ero riraBisHo.

Pamyvics, nécreuiie HeOecHas1, Eroxxe cHnme Bor; pamyvics, MOcTe, IpeBoIs
CYIIVIX OT 3eMJTII Ha HEDO.

Partyvicsi, AHreII0B MHOTOC/IOBYIIIee Uy/10; paayvics, 0ecOB MHOTOIUIaYeBHOE
TTOpakEHMe.

Pamyvicsi, CBET HEM3PEUYEHHO POIMBIIIAS; PAIYWCS, €Xe KAKO, HU eINHaro
Ke Hayd4iBIIIasl.

Panyvicsi, mpemyapbIX IIPeBOCXOMAIIasl pPasyM; Pamyvics, BEPHBIX
O3apsIoITiasi CMBICITBI.

Panyvicsi, Hepécro HeneséctHast.



Kontakion 3

Then the power of the Most High overshadowed her that knew not
wedlock, so that she might conceive, and he made her fruitful womb as a
fertile field for all who long to reap the harvest of salvation, singing:
Alleluia!

Ikos 3

Bearing God within her womb, the Virgin hastened to Elizabeth,
whose unborn child, knowing at once the salutation of the Theotokos,
rejoiced and, leaping up as if in song, cried out to her:

Rejoice, vine whence springs a never-withering branch. Rejoice,
orchard of pure fruit.

Rejoice, for thou tendest the Husbandman who loves mankind.

Rejoice, for thou hast borne the Gardener who cultivates our life.

Rejoice, earth yielding a rich harvest of compassion.

Rejoice, table laden with mercy in abundance.

Rejoice, for through thee the fields of Eden flower again.

Rejoice, for thou makest ready a haven for our souls.

Rejoice, acceptable incense of intercession.

Rejoice, propitiation for the whole world.

Rejoice, loving-kindness of God unto mortal man.

Rejoice, freedom of approach for mortals unto God.

Rejoice, O unwedded Bride!



KoHmak 3

Civta BenmHSro oceHil Tormga K 3avaTuio BpaKOHEMCKYCHYIO, U
OmarorutomHas Tosl JIOXKeCcH4, KO ceJyl0 IoKas3a CJIAIKOoe, BCEM XOTAIIIVM
JKATY CITacéHVie, BHEIIA IIETU curle: AJUTvIyva.

I;IKOC 3

Mmymm Borompusthayio [ésa yTpoOy, BocTreué ko Ermcaérm:
MITa/I€HelT Xe OHOos abue mo3HaB Ces 11eJI0BaHMe, PAIOBAIIIeCs], I UTPAHBMI
JKO MECHbMM Bomisiiie K boropomuiie:

Pamyvicsi, OTpaciii HeyBsiiaeMblst pos3ro; pamyvics, Ilioma GescmépTHAro
CTSDKAHWe.

Panyvics, [énarens neénatomas YerosekonooOria; pamyvics, Camirers
JKA3HM HAIIIesT POXKIIITIas.

Paryvics, HIBO, pacTsias To030BaHMe IIeIPOT; PAIyVICs, TPaIe30, HOCSIas
0oOIVIe OUUITICHUA.

Pamyvicsi, SIKO pay TIAIIHBIV ITPOIIBETAEIN; PAIYVICs, KO ITPUCTAHWMIIE
JTyIIIaM TOTOBMIIINA.

Pasryvicst, mpusSTHOE MOJINTBBI KaIiyIo; PAIyVAICsS, BCErd MApa OUMILICHE.

Pamyvicst, Boxme kK cMEPTHBIM 0JIaroBOJICHNE; PAIYVICs, CMEPTHBIX K bory
IIep3HOBEHIE.

Pamyvics, Hesécro HeneséctHast.



Kontakion 4

Tossed inwardly by a storm of doubts, prudent Joseph was troubled:
knowing thee to be unwedded, O blameless Virgin, he feared a stolen

union. But when he learned that thy conceiving was from the Holy Spirit,
he said: Alleluia!

Then the Choir chants the Kontakion, Tone 8:

To Victorious leader of triumphant hosts, we, thy servants, delivered
from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos. As thou dost
possess invincible might, set us free from every calamity, so that we may
sing: Rejoice, O unwedded Bride!

THE LITTLE LITANY

And exclamation: For Thou art a good God and lovest
mankind, and unto Thee do we send glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.



Kounak 4

Bypio BHYTPH MMES IOMBIIIUICHUY CyMHUTEIbHBIX, 11€JI0MYIPEeHHBIV
Nocud cmarécs, k Tebé 3ps HeOpauHeir, M OpaKOOKPATOBaHHYIO
nombIUTsis, Heropounas; ysénes ke TBoé 3auatme ot yxa Cséra, peué:
Aromtyna.

U xop cnoBa noem nepBuiit konoax, eaac 8:

B30panHom BoeBome mobemirernbHast,/ SIKO M30aBIIbIIIeCs: OT 3JIBIX,/
OnaropapcTBeHHas BocricyeM Tu, pabu Tson, boropommiie,/ #HO, KO
MMyIIIas Jep>kaBy HermoOemnuMyto,/ OT BCIKMX Hac Oem cBOOOI, Ja 30BEM
Tw:/ / panyiics, Hepécro HenenéctHast.

EKTEHUSI MAJIAS

ITo eKTeHMI MepEéVt BO3IJIAC: siko Biar u Uenosekostiooerr bor
eci, u Te6e cnaBy Boscbutaem, Otuy, u Ceiny, u CesaTomy [IyXy, HbIHE 1
IPUCHO, "1 BO BEKV BEKOB.

Xop: AMIiHB.



AKATHIST TO ALL HOLY THEOTOKOS

THE SECOND STASIS3:

Choir, in Tone 8: O Victorious leader of triumphant hosts, we, thy
servants, delivered from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos.
As thou dost possess invincible might, set us free from every calamity, so
that we may sing: Rejoice, O unwedded Bride!

Ikos 4

The shepherds heard the angels glorify Christ's coming in the flesh.
Quickly they ran to the Shepherd, and beheld him as a Lamb without spot
that had been pastured in the womb of Mary; and they sang praises to her,
saying:

Rejoice, Mother of the Lamb and Shepherd.

Rejoice, fold of spiritual sheep.

Rejoice, protection against unseen enemies.

Rejoice, key to the door of paradise.

Rejoice, for heaven exults with earth.

Rejoice, for things on earth rejoice with the heavens.
Rejoice, never-silent voice of the apostles.

Rejoice, unconquered courage of the victorious martyrs.
Rejoice, firm foundation of the faith.

Rejoice, shining revelation of grace.

Rejoice, for through thee hell is stripped bare.
Rejoice, for through thee we are clothed in glory.
Rejoice, O unwedded Bride!

3 A Lesser censing.



AKA®VICT IIPECBSTOVI BOTOPOIMIIE

BTOPAS CTATVIS:

Xop, Ha 11ac 8: B3Obpannon Boesome mobOenntenbHas,/ KO
m30aBsibitecss OoT 371bIX,/ OnaromapcTBeHHasi Bocmmicyem Tu, pabu Tsown,
Boropomuiie,/ HO, KO MMyIIasi Jep>KaBy HeroOemiMyto,/ OT BCIKMX Hac
Oey cBoOOmM, 1a 30BéM Tu:/ / pamyrics, Hesécro HeneséctHas.

Nxoc 4

Cribimalia IacTelpyie AHTEI0B IIORIIMX IUIOTCKOe XPUCTOBO
TIPUITIECTBIUE, M TEKIIe KO K [lacTeipio BusT Cerd SKo arHiia HEImopOyHa,
BO upéBe MapnnHe ynacriacs, I0xe rororite pérma:

Pamyvicss, Arana m ITacteipst MaTu; pazyvicss, 1BOpe CJIOBECHBIX OBELL.

Pagyvicsi, HeBUAMMBIX BparoB MYyUYCHUMeE; PaIywcs, PancKux ABEpent
OTBep3cHIE.

Pamyvicst, Ko HeOécHasi CpamyloTCs 3eMHBIM; PAayvics, $SKO 3eMHas
CJIMIKOBCTBYIOT HEOECHBIM.

Pamyvics, amocToOJIOB HeMOJIYHAs yCTa; Pamyvics, CTPacTOTEPIILeB
Herto0eiMast Iep30cCTe.

Pamyvics, TBEpHoOe BEPBI YTBEPXKIEHME; PAAYWCs, CBETIIOe OraromaTu
[IO3HAHIE.

Pamyvics, Eroxxe oOHaxxiics aj1; pajgyvics, Eroxe 0071eK0XOMCST CI1aBOIoO.

Panyvicst, Hepécro HenenécTHast.

3 Mas1oe kKadcdeHue.



Kontakion 5

Seeing the star pointing to God, the magi followed its radiance.
Keeping it before them as a beacon, with its help they sought the mighty
King; and attaining the Unattainable, they rejoiced and cried to him:
Alleluia!

Ikos 5

The children of the Chaldeans saw the Virgin holding in her hands
him who with his hands fashioned mankind. Though he had taken the
form of a servant, yet they knew him as their Master. In haste they knelt
before him with their gifts and cried out to the blessed Virgin:

Rejoice, Mother of the Star that never sets.

Rejoice, bright dawn of the mystical Day.

Rejoice, for thou hast quenched the furnace of deception.

Rejoice, for thou dost illumine all who love the mystery of the Trinity.

Rejoice, for thou hast cast down from his dominion the tyrant that
hates man.

Rejoice, for thou hast made known the Lord Christ who loves
mankind.

Rejoice, deliverance from the worship of pagan idols.

Rejoice, liberation from the filth of sin.

Rejoice, for thou hast quenched the worship of fire.

Rejoice, for thou hast released us from the flames of passion.

Rejoice, guide of the faithful to chastity.

Rejoice, joy of all generations.

Rejoice, O unwedded Bride!



KoHmak 5

BOroTéuHyro 3Be3/ly y3pEBIlle BOJICBH, TOS ITOC/IEOBAIIIA 3apH, U SIKO
CBETWIBHVK JIep)Kallle [0, TOIO WCIBITaXy Kpeénkaro llaps, w mocrirmre
HenocTikiimaro, Bo3pasoBariiacsi, Emy Bormmiorie: Asumvnyma.

I;IKOC 5

Bizeria OTporisl xayyievictin Ha pyKy [esiuy Cosiasiiiaro pykamm
4yestoBeéKn, ¥ Brafpiky pasymesatorie Ero, ame wm pabumt npusir 3pak,
HOTIIAIIACS TapMi oty xnti EMy, u Bosomiti biiarocsioBeHHer:

Pastyvicst, 3Be3pl He3axomiMblIs MaTu; pamyvics, 3apeé TAMHCTBEHHAro JTHE.

Pamyvics, mpénectu IEHIb yracuBIIas; pamywcs, TpOuIibl TanHHUKMU
IIPOCBEIIIAIOIIIASL.

Pasyvicst, MyunTests Oe34esIoBEUHAro M3MeTAroIast OT Ha9aIbCTBA,; PAITYVACS,
['ocrioma YestoBekosoOiia mokasasitast XpucTa.

Pamyvics, BapBapckaro wm30aBiISiONIas CIIyXXEHUS; PAamyvics, TUMEHUS
M3BIMAIOIIAS JIETT.

Pamyvics, OrHSi HOKJIOHEHWE yraciBIas, PaIyvics, IUIAMEHe CTpacTev
M3MEHSIoIIa.

Pastyvicst, BEpHBIX HACTABHUIIE LIEJIOMYIPVST; PAIYTICS, BCEX POIOB Beceue.

Pamyvics, Hepécro HenesecTHast.



Kontakion 6

Becoming God's messengers, the magi returned to Babylon. Having
fulfilled the prophecy concerning thee, and preaching thee to all as Christ,
they left Herod to his raving, for he knew not how to sing: Alleluia!

Ikos 6

Shining upon Egypt with the light of truth, thou hast dispelled the
darkness of falsehood; for the idols of that land fell down, unable to endure
thy power, O Savior, and all who were delivered from them cried unto the
Theotokos:

Rejoice, restoration of men.

Rejoice, downfall of demons.

Rejoice, for thou hast trampled on the delusion of error.

Rejoice, for thou hast exposed the snares of the idols.

Rejoice, sea that has drowned the invisible Pharaoh.

Rejoice, rock that gives drink to all who thirst for life.

Rejoice, pillar of fire, guiding those in darkness.

Rejoice, protection of the world, wider than the cloud in the
wilderness.

Rejoice, food that takes the place of manna.

Rejoice, minister of holy joy.

Rejoice, promised land.

Rejoice, source of milk and honey.

Rejoice, O unwedded Bride!



KoHaak 6

IMporoBémaMIEl OOTOHOCHMY, OFIBIIIE BOJICBH, BO3BpATHINACS B
BaBwioH, ckoHuasire TBo¢ mpopodecTBo, M IIporosédasiie T Xpucra
BCcéM, ocTasmiiia Vipoia siko OyecsioBHa, He BEAyIIa IIETH: AJUTWIIyNa.

I;IKOC 6

BoscusiBeii Bo Eriinre mpocBeriéHme NCTUHBI, OTTHATT €CH JDKA ThMY:
o 60 erd, Cmace, He Tepriiie TBoes KpErmocTw, majdlia, CAX >Ke
130aBIIBIINICS BOIIMSIXY K boropommiie:

Pastyvicst, vcIpaBIi€HIIe YeJIOBEKOB; PATYTICS, HM3Ia/IcHVIe OecoB.

Pamyvicst, mpériiecTyt Aep’kaBy IIOIIPABIIAs; Pamywcs, WIOJIBCKYIO JIECTh
oOIMunBIIa.

Parmyvicsi, MOpe, TioTormBIllee ¢apadHa MEICJIEHHATO; PAIycs, KaMeHIO,
HAaTIOVBIIIVIVI JKKTY IIIVIST JKU3HA

Pastyvicst, OTHEHHBIV CTOJITIEe, HACTABIISSV CYIIVISI BO ThME; PAIYTICS, TIOKPOBE
MUAPY, APV O0JIaKa.

Pamyvicst, mmimme, MaHHBI ITPUEMHUIE; PAXYVICSHd, CJIATOCTU CBSTHISA
CITY>KATEJTbHIILIE.

Paryvicst, 3eMy1¢ 00eTOBAHMST; PATYVICS, M3 HESDKE TeUeT MEIT 1 MITEKO.

Pamyvics, Hepécro HenesecTHast.



Kontakion 7

As Simeon drew near to the time of his departure from this world of
error, he received thee as an infant in his arms, but he knew thee to be
perfect God; and, struck with wonder at thine ineffable wisdom, he cried:
Alleluia!

Then the Choir chants the Kontakion, Tone 8:

To Victorious leader of triumphant hosts, we, thy servants, delivered
from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos. As thou dost
possess invincible might, set us free from every calamity, so that we may
sing: Rejoice, O unwedded Bride!

Reader:  Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages. Amen.

PSALM 50

Have mercy on me, O God, according to Thy great mercy; and according to
the multitude of Thy compassions blot out my transgression. Wash me
thoroughly from mine iniquity, and cleanse me from my sin. For I know
mine iniquity, and my sin is ever before me. Against Thee only have I
sinned and done this evil before Thee, that Thou mightest be justified in
Thy words, and prevail when Thou art judged. For behold, I was conceived
in iniquities, and in sins did my mother bear me. For behold, Thou hast
loved truth; the hidden and secret things of Thy wisdom hast Thou made
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made
clean; Thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow. Thou
shalt make me to hear joy and gladness; the bones that be humbled, they
shall rejoice. Turn Thy face away from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy presence, and take not Thy Holy
Spirit from me. Restore unto me the joy of Thy salvation, and with Thy



KoHnmak 7

Xorsmry CrMeOHy OT HBIHEIIHSTO BEKa IPeCTaBUTICS IIPeJIECTHAro,
BIIAJICS €CH SIKO MJTaJICHel] TOMY, HO MO3HAJICS ecil eMy 1 bOr coBepIIIEHHBIVA.
Témxe yamsicst TBoEV HeM3peUuEeHHEN ITPeMyIPOCTH, 30BbI: AJUTWIIyNA.

U xop cnoBa noem nepBuiil kondax, 2aac 8%

B36panroin BoeBome mobermirenbHas,/ KO M30aBIIBIIECST OT 3JTBIX,/
OnaromapcrBerHast Bocricyem Tu, pabin Tson, boropomuiie,/ Ho, KO MMyIIast
Jiep>kKaBy HeroOemiMyto,/ OT BCIKMX Hac Oert ceobomy, j1a 3oséM T/ / pamyvics,
Hesécro HeneséctHas.

Yrer: T'ocriony, iommny . (Tpusxoost)

Cimapa Oty m Cemy mn Cearomy [1yxy v HbIHe M IPUCHO M BO
BEKVI BEKOB. AMITHb.

TICAJIOM 50

IMomityt Mmst, Boxe, 1o Besmrert MWwIocTu TBOEWM, M TI0
MHOXeCTBY I11e1poT TBonx ouricTu Oe33akoHMe Moé. Hawmrraue oMb mst ot
0e33aKOHVISI MOEr0, M OT IPexa MOero OYNCTU MSL. ko Ge3sakoHVe MOé a3
3HAIO M I'pex MOV Ipello MHOI0 ecTh BhIHY. TeG¢ Emnmromy corperix, u
nykasoe 11pert ToOOK0 cOTBOPHX, SIKO J1a OIPABAMIIINCS BO CJIoBeceX TBOVX 1
rtobeyv, BHerza cyauty Tr. Ce 60 B Oe33aKOHMIMX 3a49aT eCMb, U BO TPecex
porm Mst Mat Mosi. Ce G0 WCTMHY BO3IIOOWIT eci, Oe3BécTHasl M TarHas
npemyapoctt TBoest siBiwr My ecin. OKpOIAIIM MSI MICCOIIOM, VI OYHMIITYCS,
OMBIeI Msl, M 1ade cHéra yOermocst. Ciryxy MoeMy J1acut pafiocTh 1 BeceIIne,
BO3PAIYIOTCS KOCTU cMupeHHbIsL. OTBpaTi jmie TBOE OT Tpex Moux, U BCs
Oe33zaxoHMst Mo ouncTy. Cepyiiie UncTo CO3IKIM BO MHe, boxe, 1 Iyx mpas
oOHOBH BO yTpoOe Moert. He oTBépyxm mene ot ymmiia Tsoero, n dyxa TBoero

4 /lyxoeeHcmeo yxodum 8 a.mapb.



governing Spirit establish me. I shall teach transgressors Thy ways, and the
ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me from blood-guiltiness, O
God, Thou God of my salvation; my tongue shall rejoice in Thy
righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth shall
declare Thy praise. For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. A sacrifice unto God is a
broken spirit; a heart that is broken and humbled God will not despise. Do
good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, and let the walls of
Jerusalem be builded. Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. Then shall they
offer bullocks upon Thine altar.

THE CANON

Odel

Irmos: I shall open my mouth, /and the Spirit will inspire it, and I shall
utter the words of my song to the Queen and Mother: /I shall be seen
radiantly keeping feast //and joyfully praising her wonders.

Most holy Theotokos, save us.

Beholding thee, the living book of Christ, sealed by the Spirit, the great
archangel exclaimed to thee, O pure one: Rejoice, vessel of joy, through
which the curse of the first mother is annulled.

Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, Virgin bride of God, restoration of Adam and death of hell.
Rejoice, all-immaculate one, palace of the King of all. Rejoice, fiery throne
of the Almighty.



CBsiTaro He OTBIMA OT MeHE. BO3maximb MM PamocTh criacéHmusi TBoero, mn
[dyxom Bramgpraaum ytBepmi Msi. Hayuy OessakoHHBII IyTéM TBOMM, M
HeuecTnBuM K TeGé obparsrcest. 1136aBu mst ot kposén, boxe, Boxke criacénmst
MOero, BO3pagyeTcs s3bIK MoOW mpasmge Tsoén. I'ocriomm, yctHé Mon
OTBEp3eIIN, 1 YCTA MOS BO3BeCTAT xBary TBOW. KO arie GBI BOCXOTEI ecr
XEPTBBI, Tl ObIX y0O, BcecoxokeHms: He Onaroormim. JKéprea bory myx
COKPYIIIEH, CEPIIlle COKPYIIEHHO 1 CMUPEHHO bor He yHuuvpkit. YOraxi,
['ocriogm, OmarosonéHmem TsoiMm CuoHa, M Ja CO3IKIAYTCS CTEHBI
Mepycammimckmst, Torja OJ1aroBOJIAINM KEPTBY IIPaBAbl, BO3HOIICHVIE W
BCeCOXKeraemast: TOT7Ia BO3JIOXKAT Ha OJITAPhb TBOVI TEJTBIIBL.

KAHOH

Ilecunr 1

Upmoc:  OtBép3y ycra mosi/ v HanomHsTess [Iyxa,/ M C710BO OTPBITHY
Lapuite Marepw,/ v sSIBJTIOCS, CBETJIO TOPXKECTBYsL,// M BOCIIOW, pamysicsi, Tost
uymeca.

IMpwuries: ITpecBstass Boroponmite, criaci Hac.

XpuCTOBY KHITY OIyIIEeBICHHYIO, 3arledamIeHHYy0 Ts [lyxom,/
BeymKku Apxanresr, Yicras, 3ps Bosmiamamre Tw:/ pamyics, pagocTu
npwusrenuite,/ / Eroxxe mpamarepHsist KJISITBa paspermTcs.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropoauiie, cnacu Hac.

AnamoBo wmcnpaiieHme, pamyvics/ Jéso boronesécto, amoBo
ymepipienne./ Pamgyvics Beenenopounas, manaro Bcex Llaps:// pamyvics,
IIpecTosie OTHEHHBIVI Beemepxireris.



Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Rejoice, O thou who alone hast blossomed forth the unfading Rose.
Rejoice, for thou hast borne the fragrant Apple.  Rejoice, Maiden
unwedded, the pure fragrance of the only King, and preservation of the
world.

Now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Rejoice, treasure-house of purity, by which we have risen from our fall.

Rejoice, sweet-smelling lily which perfumeth the faithful, fragrant incense
and most precious myrrh.

Ode III

Irmos: The bow of the mighty hath been broken by Thy might, O
Christ, // and the strengthless have girded themselves with power.

Most holy Theotokos, save us.

From thee, the untilled field, hath grown the divine Ear of grain. Rejoice,
living table that hath held the Bread of Life. Rejoice, O Lady, never-failing
spring of the Living Water.

Most holy Theotokos, save us.

O Heifer that barest the unblemished Calf for the faithful, rejoice, ewe that
hast brought forth the lamb of God Who taketh away the sins of all the
world. Rejoice, ardent mercy-seat.



ITpumnes: Cnasa Otuy u Criay m Csaromy [Iyxy.

IIBéTe HeyBsimaeMmbIli, paayvics/ enuHa IpossOiiast 50710K0
OstaroBonHoe./ Pamyvicss poxmmnasi Oiaroyxanme emnxaro Llaps.//
Pamyvics HenckyoOpauHasi, MUPOBY CIIaceHVe.

ITpwuies: VI HBIHE ¥ IPACHO M BO BEKM BEKOB. AMIHb.

YucToThl COKpOBMINE, pamyvics,/ EoXke OT MmajéHus HaIrero
BocTaxoM./ Pamyvics, ci1amKoyxaHHBIV KpiHe Biramprauiie,/ BEPHBIX
Oraroyxasivi, Kaawio 0J1aroBOHHOe,/ / I MIPO MHOTOLICHHOE.

Ilecun 3

Vpmoc:  TBos mecHowt0B1bl, boropomuue,/ XKusbit 1 HesaBucrHbIMI
Ucrounanue,/ nuk cebé COBOKYILIBIIMA, NYyXOBHO yTBepan,/ B
boxxéctBeHHe 1 TBOE c1aBe// BEHIIEB CJIABBI CIIOI00M.

IMpunes: ITpecBsitast Boropoauire, cnacu Hac.

Kitac mpo3ssiOriast boxxécTBeHHBIV, SIKO HABa HEOpPAHHas siBe,/
pazyvicst OyIleBJIeHHas Tpare3o, xj1ed XMBOTHbBIN BMeas./ / Pamyvics,
JKVMBOTHBIS BOIIbI ICTOUHITYE HEeVCTOIAeMbIl, Brranpamre.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropommire, cacu Hac.

Hnume 0HIE poxiimas Henopquaro panyvicss BEpPHBIM./
Pamyiics Areuie, po>1<;1ma;[ Boxusro Armiia,/ B3éMITIONIArO Mipa BCero
nperpernenvst./ / Pamyvicst TéIUI0e OYnCTINIIE.



Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Rejoice brightest dawn, who alone barest Christ the Sun. Rejoice, dwelling-
place of Light, who hast dispersed darkness and utterly driven away the
gloomy demons.

Now, and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Rejoice, only door through which the Word alone hath passed. By thy
birthgiving, O Lady, thou hast broken the bars and gates of hell. Rejoice,
Bride of God, divine entry of the saved.



ITpumnes: Cnasa Otuy u Criay m Csaromy [Iyxy.

Y1po cBemienee, pamyvics/ emina COmHIIa HOCAIIAsE XPUCTa,
cBéTa >xwmie./ Pamyvics, TeMy paspymmsliasi,// v MpadHbls OECBI OTHIOL
OTTHABIIIAL.

ITpwuies: VI HBIHE ¥ IPACHO M BO BEKM BEKOB. AMIHb.

Pasyvicst, nsepe emnta,/ Eioxxe CiioBo mpoviie efqiHo,/ Bepen u
BpaTa ajosa, Birageranite, PoxxmectsoM TBonm coxpymmsiiast./ / Pamyvics,
BoxécTBeHHBIN BXOIe criacaeMbiX, bororesécTo.



AKATHIST TO ALL HOLY THEOTOKOS

THE THIRD STASIS#:

Choir, in Tone 8: O Victorious leader of triumphant hosts, we, thy
servants, delivered from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos.
As thou dost possess invincible might, set us free from every calamity, so
that we may sing: Rejoice, O unwedded Bride!

Ikos 7

A new creation has the Creator revealed, manifesting himself unto us
his creatures. From a Virgin's womb he came, preserving it inviolate as it
was before, that, beholding the miracle, we might sing her praises, crying;:

Rejoice, flower of incorruption.

Rejoice, crown of chastity.

Rejoice, bright foreshadowing of the resurrection glory.
Rejoice, mirror of the angels' life.

Rejoice, tree of glorious fruit on which the faithful feed.
Rejoice, wood of shady leaves where many shelter.
Rejoice, for thou hast conceived a Guide for the wanderers.
Rejoice, for thou hast borne a Deliverer for the captives.
Rejoice, intercessor with the righteous Judge.

Rejoice, forgiveness for many who have stumbled.
Rejoice, robe for the naked and bereft of hope.

Rejoice, love surpassing all desire.

Rejoice, O unwedded Bride!

4 A Lesser censing.



AKA®VICT IIPECBSTOVI BOTOPOIMIIE
TPETUS CTATUSE:

Xop, Ha 11ac 8: B3Obpannon Boesome mobOenntenbHas,/ KO
m30aBsibitecss OoT 371bIX,/ OnaromapcTBeHHasi Bocmmicyem Tu, pabu Tsown,
Boropomuiie,/ HO, KO MMyIIasi Jep>KaBy HeroOemiMyto,/ OT BCIKMX Hac
Oey cBoOOmM, 1a 30BéM Tu:/ / pamyrics, Hesécro HeneséctHas.

Nxoc 7

HoByI0 110Ka3a TBaphb, SBIIbCS 3voKauTe) b HaM oT Herd ObBImM, n3
Oe3céMeHHBIS TPO350 yTpOOHI, 1 coxpaniis 10, dkoxe 0¢, HETIICHHY, Ja YyII0
purgtte, socrionM IO, sormrorne:

Pasryvics, 11BéTe HETIICHMS; PaIlyVICs, BEHUE BO3[IePKAHI.

Paryvicsi, BockpeceHMst 00pa3 oOIMCTAIOIIAS; PAITYVICS, AHTEIbCKOe JKUTME
SABJIIOIAM.

Pasyvics, IpéBO CBET/IOIUIOIOBATOE, OT HETOXe TIUTAIOTCS BEPHUN; PAITYVACS,
IPEBO 0JIarOCEHHOJINICTBEHHOE, FIMYKe ITOKPBIBAIOTCS MHO3MA.

Paryvics, Bo upéBe HocsImas V130aBuTerts ITEHEHHBIM; PATYVICS, POXKIIIasT
HacTaBHuika 32071y K I,

Panyiicsi, Cymuii mipaBeHaro yMOJICHWME; PAIyvics, MHOTMX COTPEIeHUI
IIPOIIICHIE.

Pasyvicst, ofeXI0 Harnx Iep3HOBEHUS; PAIyVics, JIIOOBI, BCIKOe >KeJIaHue
TOOeXXIAToITIas.

Panyvicst, Hepécro HenesécTHast.

5 /lyxoeeHcmeao ucxodum 8 xpam. Masoe kKasxcdeHue.



Kontakion 8

Seeing this strange birth, let us become strangers to the world, fixing
our minds in heaven. To this end has the Most High God appeared on earth
as a lowly man, because he wishes to draw heavenward all who cry aloud
to him: Alleluia!

Ikos 8

The Word uncircumscribed was wholly present here below, yet in no
wise absent from the realm on high: God descended to earth, yet
underwent no change of place. He was born of a Virgin overshadowed by
divine power, and unto her we sing:

Rejoice, enclosure of the God whom nothing can enclose.
Rejoice, gate of the hallowed mystery.

Rejoice, tidings doubted by unbelievers.

Rejoice, undoubted glory of the faithful.

Rejoice, most holy chariot of him who rides upon the cherubim.
Rejoice, best of all dwellings for him who is above the seraphim.
Rejoice, for thou bringest opposites to harmony.

Rejoice, for thou hast joined in one childbirth and virginity.
Rejoice, for through thee our sin is remitted.

Rejoice, for through thee paradise is opened.

Rejoice, key of Christ's kingdom.

Rejoice, hope of eternal blessings.

Rejoice, O unwedded Bride!



KoHmak 8

CTpaHHOe POXIIECTBO BHEBINle, YCTPAaHNMCS MHpa, yM Ha Hebeca
npesoxie: cerd 00 pamy BbICOKMIT BOr Ha 3eMJIl SIBUCS CMUPEHHBIN
YeJIOBEK, XOTSV IIPUBJIEIH K BbicoTe ToMy Bommrorms: Aumvnyma.

I;IKOC 8

Bécb O¢ B HIDKHMX ¥ BBIIIHMX HMUKAKOXe OTCTYII HEOINCaHHOe
CnoBo: cHm3xoxeHne 00 boXxécTBeHHOe, He TPEexXOXIEHME XK€ MECTHOe
OBICTB, VI POXITIeCcTBO OT [1€BbI BOrOnIpMSTHBIS, CIBIIIAIIINS CHSE:

Pamyvicsi, bora HeBMecTMaro BMeCTWINIIE; PAIIyViCs, YeCTHATO TAMHCTBA
JIBEPML.

Pagyvics, HeBEPHBIX CYMHHATEeIIbHOE CJIBIIIIAHWE; PAJyVICs, BEPHBIX
M3BECTHASA [TOXBAJIO.

Pamyvics, konecHnite mpecssarast Cymaro Ha XepyBiuMmex; pagyvicsi, CelieHe
nipecstaBHoe Cyriaro Ha Cepadumex.

Paryvicsi, mpoTiBHasI B TOXIIe COOpPABIIIAst; PAIyViCs, IEBCTBO M POXKIECTBO
COYeTABIIIa.

Pamyvics, Eroxxe paspernmics mpecTyIuieHme; pagyvics, Eroxxe oTBép3ecs paii.
Panyvicst, wiouy Llapctust XpuctoBa; pamayvicst, HafAeKI0 OJ1ar BEYHBIX.

Pamyvics, Hepécro HenesecTHast.



Kontakion 9

All the ranks of angels marveled at the great work of thine
Incarnation. For they saw God, whom none can approach, as a man
approachable by all, dwelling in our midst, and hearing from our lips:
Alleluia!

Ikos 9

Eloquent orators we see dumb as the fishes in thy presence, O
Theotokos, for they are at a loss to say how thou remainest virgin and yet

hast power to bear child. But we, marveling at the mystery, cry aloud with
faith:

Rejoice, casket of God's wisdom.

Rejoice, treasury of his providence.

Rejoice, for thou revealest lack of wisdom in the lovers of wisdom.

Rejoice, for thou provest devoid of reason those skilled in reason's
art.

Rejoice, for the cunning disputants are shown to be fools.

Rejoice, for the myth-makers have withered into silence.

Rejoice, for thou hast torn asunder the tangled webs of the Athenians.

Rejoice, for thou hast filled the nets of the fishermen.

Rejoice, for thou dost draw men from the depths of ignorance.

Rejoice, for thou dost illumine multitudes with knowledge.

Rejoice, ship of all who would be saved.

Rejoice, haven for the seafarers of life.

Rejoice, O unwedded Bride!



KoHmak 9

Bciikoe ecTecTBO aHreJIbCKOe YAUBHCS Belankomy TBoero
BOUEJIOBEUEHMS IEJIy; HeIpucTynHaro 0o gko bora, 3psime BcéM
nipuctyrHaro YesroBéka, HaM yOoO cripeObIBaroIa, CIIBIIIAIIA XKe OT BCEX:
Aromnyma.

Nxoc 9

Betiisi MHOTOBEIIAHHBIS, KO PhIObI OesrmacHbist BiammMm o TeBe,
Boropoauiie, HemoymeBaroT 00 TyiaroiaTy, éxe Kako u [IéBa rmpeObiBaerts,
Y POIIATY BO3MOTIIA ecil. MBI JKe, TAMHCTBY JIMBSIIIIECS, BEPHO BOIIVEM:

Panyvics, mpemympoctt boxxust mpusitenie, pamyvics, IpoMbIuieHns Ero
COKPOBWMITIE.

Pasyvicst, 7I000MyIpBISE HEMYIPBIS SIBISIONIAS; PAIYICS, XUTPOCIIOBECHDIS
0e3CIIOBECHBISA OOTMUAIOIIIA.

Pamyvicsi, 4xo oOyfdira JIFOTUMM B3BICKATEIIE; PAIyVics, KO YBsoIia
0acHOTBOPIIBL.

Pamyvicsi, adpmHENcKas IUIETEHUST pacTep3arolas; Pamyvics, pridapckms
MPEXM VCITOJTHSIOIIIASL.

Pasyvics, n3 r1yOVHEI HEeBEIeHMS M3BJIAYaIoNIas; PAAyViCs, MHOIM B pa3yMe
IIPOCBEIIIAIOIIIASI.

Pastyvicst, KopabiIro XOTAIIVIX CHACTHUCS; PAAYWCs, TIPUCTAHMIIE XXUTEVICKVIX
TUTABAHWVA.

Pamyvics, Hesécro HeneséctHast.



Kontakion 10

Wishing to save the world, the Fashioner of all things came to it of his
own free choice. As God he is our Shepherd, yet has he appeared for our
sake as a man like us; and calling like by means of like, as God he hears our
cry: Alleluia!

Then the Choir chants the Kontakion, in Tone 8:

To Victorious leader of triumphant hosts, we, thy servants, delivered
from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos. As thou dost
possess invincible might, set us free from every calamity, so that we may
sing: Rejoice, O unwedded Bride!

Then this Sessional Hymn:

Reader:  Coming to the city of Nazareth, /the mighty leader of the
spiritual angels /proclaimed to thee, O Undefiled, /the Incarnation of the
King and Lord of the ages, /saying unto thee: “Rejoice, blessed Mary, /
depth unsearchable beyond all understanding, //and restoration of all
mortal men.”



Konmak 10

Crractin xotsi mup, Wxe Bcéx Ykpacurterb, K ceMy caMoo0eTOBaH
npunge, n Ilacteipp cemi, ko bBor, Hac pamm sBACS IO HAM YeJIOBEK:
11o100HbBIM 00 T07100HOe TTPM3BaB, Ko bor cipnimT: Armmtyna.

U xop cnoBa noem nepBuiil kondax, 2aac 8°:

B36panroin BoeBome mobermirenbHas,/ KO M30aBIIBIIECST OT 3JTBIX,/
OnaromapcrBerHast Bocricyem Tu, pabin Tson, boropomuiie,/ Ho, KO MMyIIast
Jiep>kKaBy HeroOemiMyto,/ OT BCIKMX Hac Oert ceobomy, j1a 3oséM T/ / pamyvics,
Hesécro HeneséctHas.

Cenanen Tpuonm, rnac 1, mono6en: «I'po6 TBor...»:

Yrer: Beniikmnit BOMH HEBEIIECTBEHHBIX AHIeJIOB, BO Tpajl
Hasapér npercras, Llaps Bossemraer TBoero, Yicrasi, n BekoB ['ocrioma:
panmyvicsi, iaronst TeGeé, OmarociioBéHHast Mapire, HemOCTVDKAMAst U
HecKa3aHHas I71yOMHO, YeJTOBEKOB BO33BAHIIE.

6 /lyxoeeHcmeo yxodum 8 a/amapk.



Ode IV

Irmos: I heard report of Thee and was afraid, O Lord; /I understood Thy
works, and marveled and cried out: //Glory to Thy power, O Lord!

Most holy Theotokos, save us.

With voices of song in faith we cry aloud to thee, who art worthy of all
praise: Rejoice, butter mountain, mountain curdled by the Spirit. Rejoice,
candlestick and vessel of manna, which sweeteneth the senses of all the
pious.

Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, mercy-seat of the world, most pure Lady. Rejoice, ladder raising
all men from the earth by grace. Rejoice, bridge that in very truth hast led
from death to life all those that hymn thee.

Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, most pure one, higher than the heavens, who didst painlessly carry
within thy womb the Fountain of the earth. Rejoice, sea-shell that with thy
blood didst dye a divine purple robe for the King of Hosts.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Rejoice, Lady who in truth didst give birth to the lawgiver, Who freely
washed clean the iniquities of all. O Maiden who hast not known wedlock,
unfathomable depth, unutterable height, by whom we have been deified.



Ilecun 4

Upmoc:  Cemann B Cinase/ Ha Ilpecrone BoxkecrBa/ Bo 06siaue sere,/
npunge Wncyc IlpeGoxecrBennbn/ Hernénunor [nammio/ m cmace
soByImsy// cnasa, Xpucre, cite Troern.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropoamiie, cacu Hac.

Bo mracex nénmit, [1¢Bo,/ Tebé Bommém, Beemérast:/ pamyvics,
Ty4Hasi ropo 1 ycelpéHHas yxom./ Pamyvics cBelHMYe, M CTAMHO MAaHHY
HOCSIIIast,/ / yCIaKIaroIas Bcex 01arouecTiBbIX YyBCTBA.

IMpwuries: IMpecBsitass Boropoamite, criacu Hac.

Ouucriimine Mupy, pangyvics, Ilpeuncras Bragpsrauiie./
Pasyvicst jécTBulIle, OT 3eMJI BCeX BO3BBICUBINAs Osaromartuio./ Pamyvics
MOCTe, BOUCTVHHY IIPEBOJIAN BceX/ / OT CMEPTU K XXMBOTY IOrOImxX Tsi.

IMpunes: ITpecBsitast Boropoauire, cnacu Hac.

Hebéc mpespmiimas, pamyvics, 3emi ocHoBaHme,/ B TBOWX
noxecHax [lpeurnicrasi, HeTpymHO Hocusiras./ Pamyvics uyepsiieHmlie,
Oarpsuiiity boxxécTBeHHY!0 oMmouiBlas,// ot kposém Tsonx, Llapésum
CIJIaM.

IMpunes: Cnasa Oty u Ceiny u Cesatomy [Iyxy.

3aKkOHOIABIIA POXJIIAs WCTMHHArO, pamgywcs, Brampramite,/
OesszakOHMs Bcex TyHe oummmarorraro./ Hemosénomasi miiyOmMHO, BBICOTO
Hev3peueHHas1, OpakoHencKycHasi,/ / Exoxe MbI 000KIXOMCSI.



Now, and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Praising thee who hast woven for the world a Crown not made by hand of
man, we cry to thee: Rejoice, O Virgin, the guardian of all men, fortress and
stronghold and sacred refuge.

Ode V

Irmos: Night hath passed; the day hath drawn nigh, /and light hath shone
upon the world. /Wherefore, the ranks of angels praise Thee, //and all
things glorify Thee.

Most holy Theotokos, save us.
Rejoice, most immaculate one, who gavest birth to the Way of life, and who

savedst the world from the flood of sin. Rejoice, Bride of God, tidings
fearful to tell and hear. Rejoice, dwelling-place of the Master of all creation.

Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, most pure one, the strength and fortress of men, sanctuary of glory,
the death of hell, all-radiant bridal chamber. Rejoice, joy of angels. Rejoice,
helper of them that pray to thee with faith.

Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, O Lady, fiery chariot of the Word, living paradise, having in thy
midst the Tree of Life, the Lord of Life, Whose sweetness vivifieth all who
partake of Him with faith, though they have been subject to corruption.



IMpunes: VI HEIHE ¥ IPACHO M BO BEKM BeKOB. AMIHb.

TS MCIIIETIIYIO MUPOBUM HEPYKOIJIETEHHBIV BeHEI]
riecHOCI0BUM,/ pamyvics, TebGé [IéBo 30ByIe:/ XpaHWINIIE BCeX U
OrpaXxkIIeHIe, U YTBEPXKICHME,/ / VI CBAIIEHHOe IPUOEKMIILIE.

Ilecun 5

Mpmoc:  Yxkacomacsa Bcsaueckas/ o Boxxécrsennen ciiase Tsoéiry/ Twi
60, HemckycoGpaunas [1éBo,/ uména ecun Bo yrpobe Ham Bcémm bora/ m
ponuna ecn Besnérmaro CriHa,/ Bcem BocmeBarommm Tsi// mup
I10JIaBAIOIIAS.

IMpwuries: ITpecBsitast Boropoamire, criacu Hac.

Iyt poxamas xnsHYM, pagyvicsa [TpeHernopounas,/ oT moTorna
rpexOBHAro Mup criacimast:/ pamyvicst bororesécro, cipiiaHe 1 riarojiaHie
crparttHoe:/ / pamyvics mpedbiBaHme Briagpiku TBap.

IIpunes: ITpecssaTast Boropoauue, criaci Hac.

Kpériocte M yTBepXXIeHME 4esIoBEKOB, pamywics Ilpeuncras,/
MECTO OCBSIICHMS CJIABbI, YMEPIIBJICHME aJ[0BO, YepPTOXe BCECBETIIBIV./
Paryvicst AHresioB pagocre:// pamyvicst IOMOIIe BEPHO MoOJIImxcs TeGe.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropoauiie, cacu Hac.

OrueoOpasHast kostecHnite CioBa, pamywics Biagsraumiie,/
OZIYILIEBJIEHHBIVI pato, IpeéBo Iocpene mmymm xnsHu [ocrioma,// Eroxe
CJIAJOCTh OXWMBOTBOPSIET BEPOI NPUYAIIAOIIUXCSI, W TINU
[IOIKJIOHUBIIIVIXCSL.



Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Strengthened by thy might, we raise our cry to thee with faith: Rejoice, city
of the King of all, of which things glorious and worthy to be heard were
clearly spoken. Rejoice, unhewn mountain, unfathomed depth.

Now, and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Rejoice, most pure one, spacious tabernacle of the Word, shell which
produced the divine Pearl. Rejoice, all-wondrous Theotokos, who dost
reconcile with God all who ever call thee blessed.

Ode VI

Irmos: As we celebrate this sacred and solemn feast of the Mother of
God, /let us come, clapping our hands, O people of the Lord, /and give
glory to God who was born of her.

Most holy Theotokos, save us.

O undefiled bridal chamber of the Word, cause of deification for all, rejoice,
all honorable preaching of the prophet; rejoice, adornment of the apostles.

Most holy Theotokos, save us.

From thee hath come the Dew that quenched the flame of idolatry;
therefore, we cry to thee: Rejoice, living fleece wet with dew, which Gideon
saw of old, O Virgin.



ITpumnes: Cnasa Otuy u Criay m Csaromy [Iyxy.

Yxpertiemn cwtoro TBoéro, BépHO Bormem Ti:/ pamyvicsi, Tpajie
Bcex Laps,/ mpeciaBHast 1 qocrocibinianHas o Hévpke raroiana Oviiria ise,
ropo HeceKOMast:/ / pamyvicst TIIyOMHO HeM3MEpUMasl.

ITpwuies: VI HBIHE ¥ IPACHO M BO BEKM BEKOB. AMIHb.

ITpoctpannoe ceneume CioBa, pamyvicst [lpeuricras,/ cocyre,
BoxécrBennsiit Onicep mpowmssémmas./ Pamyvicsi, BceuymHoe Bcex K bory
npummpénme,/ / omaxammx Ts, boroponuiie, Bcerma.

ITecun 6

Mpmoc: BorkécTBeHHOe CMé M BcedecTHOe/ coBepIIaOIIe
npasauecrso,/ Boromympum, Boromarepe,/ mpuwmanTe, pyKamu
Bocmutémm,// or Hed poxxmmarocst Bora ciiaBmm.

IMpwures: ITpecBsitast Boroponmire, cacu Hac.

UYeproxe CriOBa HECKBEPHBIV, BMHA BCeX ODOOXEHWMS,/ pamyvics
[TpeuricTasi, mpOPOKOB OIJIaIeHe: / / PAITyVICs, allOCTOJIOB YIOOpEHMe.

ITpumnes: [TpecssaTass Boropomuue, criaci Hac.

Ot Tebé poca ykaHy, rrameHb MHOTOOOXMs yracusiias./ Tem
Bormmém Twu:// panyvics, pyHO opyieBiieHHOe, éxe [emeon, [1éso,
TIpesBhIe.



Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Behold, to thee, O Virgin, we cry: Rejoice! Be thou the port and a haven for
all that sail upon the troubled waters of affliction, amidst all the snares of
the enemy.

Now, and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Thou cause of joy, endue our thoughts with grace, that we may cry to thee:
Rejoice, unconsumed bush, cloud of light that unceasingly overshadowest
the faithful.



ITpumnes: Cnasa Otuy u Criay m Csaromy [Iyxy.

Ce Tebe [[éBo] pamyvicsi, 30Bém:/ mpucTaHwine Ham Oymau
BJIAIOIIMMCS,/ W OTHIIVE B MydnHe CKOpOen,// wm cobsasHOB Bcex
Oopurerts.

ITpwuies: VI HBIHE ¥ IPACHO M BO BEKM BEKOB. AMIHb.

Pagoctrt BuHA, objlarofaTé Halll IIOMBICJI, €Xe 3BaTm TeGé:/
pamyvics HeomannMmas KynwmHO, OOJyiaye BCecBETIIBIV,// BEPHBIA
HEITPEeCTAHHO OCEHSIOIITTA.



AKATHIST TO ALL HOLY THEOTOKOS

THE FOURTH STASIS>:

Choir, in Tone 8: O Victorious leader of triumphant hosts, we, thy
servants, delivered from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos.
As thou dost possess invincible might, set us free from every calamity, so
that we may sing: Rejoice, O unwedded Bride!

Ikos 10

For virgins and for all who flee to thee, thou art a wall, O Virgin
Theotokos undefiled: for the Creator of heaven and earth has made thee
ready and adorned thee, dwelling in thy womb, and teaching all to sing to
thee:

Rejoice, pillar of virginity.

Rejoice, gate of salvation.

Rejoice, beginning of the new and spiritual creation.

Rejoice, provider of God's mercy.

Rejoice, for thou hast given new birth to those conceived in shame.

Rejoice, for thou hast given good counsel to those robbed of
understanding.

Rejoice, for thou bringest to naught the corrupter of man's mind.

Rejoice, for thou bringest to birth the Sower of purity.

Rejoice, bridal chamber of a marriage without seed.

Rejoice, for thou joinest in union the faithful to their Lord.

Rejoice, fair nursing-mother of virgins.

Rejoice, bridal escort of holy souls.

Rejoice, O unwedded Bride!

5 A Great censing.



AKA®VICT IIPECBSTOVI BOTOPOIMIIE

YETBEPTASI CTATUS”:

Xop, Ha 8 rnac: B3Obpannon Boesome mobOenntenbHas,/ KO
m30aBsibitecss OoT 371bIX,/ OnaromapcTBeHHasi Bocmmicyem Tu, pabu Tsown,
Boropomuiie,/ HO, KO MMyIIasi Jep>KaBy HeroOemiMyto,/ OT BCIKMX Hac
Oey cBoOOmM, 1a 30BéM Tu:/ / pamyrics, Hesécro HeneséctHas.

Nxoc 10

Crena ecn nieBaM, boropomuriie [1éBo, 1 Bcém k Tebe mpmberarorimm:
6o Hebece m 3emymt Teopéry ycrpou T4, ITpeuncras, Bcénbcs Bo yTpobe
Tsoét, 1 Bcs mpuriariaTy TeG¢ HayunB:

Pasryvics, cTosre IEBCTBA; PaLyVics, IBEPh CIIACEHISL.

Paryvicsi, HadaIbHWUIIE MBICJIEHHArO HA3MAHWMS; PAIYVICS, IIOHATEIbHILIE
BoxxécrBeHHbIg Or1arocTin.

Pamyvicst, Ter 60 0OHOBIWUTA ecit 3aUaThist CTYIHO; pamyvics, Ter 60 Hakasaia
eCil OKPaJIeHHBIS YMOM.

Paryvicst, TATeNIsl CMBICTIOB yIIpaXHSIOmas;, pamgyvics, CesTens dmcTOTHI
POXJIITIas.

Panyvicsi, depTOXe Oe3céMeHHAro YHEBEIEHWMS; PAJAyWCs, BEPHBIX
I'OcrioeBy coyeTasIas.

Panyvics, mobpas MiaajgonmMTaTenbHUIle AéBaM; pagyucs,
HeBeCTOKPACHTETbHUIIE IYIIT CBSTHIX.

Panyvicst, Hepécro HenesécTHast.

7 /lyxoeeHcmeo ucxodum 8 xpam. Beaukoe kasxcdeHue.



Kontakion 11

No hymn can recount the multitude of thy many mercies. For though
we offer unto thee, O holy King, songs numberless as the sand upon the
seashore, yet we do nothing worthy of the blessings thou hast given us,
who cry unto thee: Alleluia!

Ikos 11

We see the holy Virgin as a lamp of the living Light, shining upon
those in darkness. Kindling the immaterial Fire, she guides all men to
divine knowledge; she illumines our mind with radiance, and we sing
these praises in her honor:

Rejoice, beam of the spiritual Sun.

Rejoice, ray of the Moon that never wanes.

Rejoice, lightning-flash that shines upon our souls.
Rejoice, thunder that brings terror to our enemies.
Rejoice, dawn that makest the manifold Splendor to arise.
Rejoice, spring that makest the River with many streams to flow.
Rejoice, for thou dost prefigure the baptismal font.
Rejoice, for thou takest away the filth of sin.

Rejoice, water washing clean the conscience.

Rejoice, cup wherein is mixed the wine of mighty joy.
Rejoice, scent of Christ's fragrance.

Rejoice, life of mystical feasting.

Rejoice, O unwedded Bride!



Konmak 11

IérHme BCsiKoe TIOOEXIAeT s, CIIPOCTPETHCS TIIAIIIeeCs: KO MHOXKECTBY
MHOTHMX IeIpOT TBOMX: paBHOUNCIIEHHBISI 00 Mecka MECHM alfe IIPUHOCUM
Ti, Llapro CBaThIv, HUUTOXE COBEPIIIAEM [OCTOVIHO, sKe JaiT eci HaM, Tebe
BOITVIIOITIVIM: AJUTiTyma.

ﬁKoc 11

CBETOIIPMEMHYIO CBEIIy, CYIIIMM BO TbME SBJIBIIYIOCS, 3puM CBSTYIO
J1éBy, HeBeIIECTBEHHBIVI 0O BXWUIAIOIIM OrHb, HACTaBJIET K Pasymy
BoxécTBEHHOMY BCSl, 3ap€i0 yM IIPOCBEIIAIOIas, 3BaHIEM Xe TToUnTaeMasi,
CUMIL:

Pamyvics, myué ymuaaro COHII; pamyvicsi, CBeTIO Hesaxoaumaro CeéTa.

Pamyvics, MOJIHME, AyIIM IIPOCBEIIAOINAs; PAAYWCs, KO TPOM Bparu
yCTpaliaroIasi.

Pasyvicst, KO MHOTOCBETIIOE BO3CHSBAEIIN ITPOCBEIEHIE; PATYVACS, KO
MHOTOTEKYIIIYIO ICTOYAeIIN PeKY.

Pamyvics, Kyménm >XMBomMcyiolasi 00pas; paayucs, TPexOBHYIO
OTBEMJTIONIAS CKBEPHY.

Pasyvicst, 6aHe, OMBIBAIOIIIAsl COBECTD; PAIYVICS, Yallle, YePIUIIOIIAs PATIOCTb.

Pamyvicsi, obonsHMe XpucrtoBa OaroyXaHwst; Pamgyvicsi, XMBOTE TaHAro
BeCeIm.

Pamyvics, Hesécro HeneséctHast.



Kontakion 12

Wishing to grant release from ancient debts, the Redeemer of all men
came of his own will to those who were exiled from his grace; he has torn
up the record of our sins, and from all he hears the cry: Alleluia!

Ikos 12

We all sing in honor of thy Son, O Theotokos, and praise thee as a
living temple. For the Lord who holds all things in his hand made his
dwelling in thy womb; he hallowed and he glorified thee, teaching all to
cry to thee:

Rejoice, tabernacle of God the Word.

Rejoice, greater Holy of Holies.

Rejoice, ark made golden by the Spirit.

Rejoice, never-empty treasure-house of life.
Rejoice, precious crown of Orthodox kings.

Rejoice, honored boast of godly priests.

Rejoice, unshaken fortress of the Church.

Rejoice, unconquered rampart of the Kingdom.
Rejoice, for through thee the standards of victory are raised on high.
Rejoice, for though thee our enemies are cast down.
Rejoice, healing of my body:.

Rejoice, salvation of my soul.

Rejoice, O unwedded Bride!

Kontakion 13

O Mother worthy of all praise, who hast borne the Word, the Holiest
of all Holies: accepting this our offering, deliver from every ill and from the
punishment to come all those who cry aloud to thee: Alleluia! (thrice)



Koamak 12

brrarogate IaT BOCXOTEB, JOJITOB APEBHMX, BCEX H0JIrOB Perrmirerns
yestoBékoM, npupige Coboro ko otmemmmm Tord OrmaromaTty, m pasgpas
PYKOIIMCaHMe, CIIBIIINAT OT BCEX Chlle: AJUTMIyna.

ﬁKoc 12

ITororrie TBoe Poxiectsd, xpaymmM T4 BCHl, SKO OIYINEBIICHHBIN XPaMm,
Boropommutie: Bo TBoért 60 BcermBcest yTpoOe comeprkant Bci pykoro I'ocrionp,
OCBSITH, TIPOCIIABY M Hayun oty Tebe Bcex:

Pamyvicst, ceniénme bora n CrtoBa; pajtyvics, CBATas CBSTHIX OOJIBIIIAs.

Pasryvics, KOBYEXe, IO3JIAIIEHHBIV [IyxoM; pamyvicsi, COKpPOBUIIE >KMBOTA
HEeVCTOIINMOe.

Pajyvicsi, decTHBII BEHYE JIIOJIEVI OJIarOYeCTHBBIX; PajlyVics, YecTHas
ITOXBaJIO MepéeB 0J1aroroBEeMHbIX.

Pasyvicst, IEpKBe HeroKo1eonMbIv cTosre; pamayvics, LlapcrBus Hepytmmast
CTEHO.

Paryvicst, Eroxke BO3ABIDKYTCSI IOOEIBY; pamyvics, Eroke HM3IIAIaI0T Bpasi.
Pastyvicsi, Téta Moero BpaueBaHue; PaIayics, Iy MOes CliaceHue.

Pamyvicst, Hepécro HenesécTHast.

Konnak 13

O, Bcemérass Martu, poxmias Bcex cBsaThix Casitérimee CiioBo!
HEHerHee mpuéMInM IPUMHOIIEHNME, OT BCSKMS M30aBM HAIIACTU BCEX, U
Oymytmst m3mn Myku, o Tebeé Bormmrormx: AJuTniiyna, ajutiiyna, aJuTiIyna.

Dmom KoHOaK uumaemcsa Uil NOemcs Mmpuxovl.



Ikos 1

A prince of the angels was sent from heaven, to say to the Theotokos:
‘Rejoice!” And seeing thee, O Lord, take bodily form at the sound of his
bodiless voice, filled with amazement he stood still and cried aloud to her:

Rejoice, for through thee joy shall shine forth.

Rejoice, for through thee the curse shall cease.

Rejoice, recalling of fallen Adam.

Rejoice, deliverance from the tears of Eve.

Rejoice, height hard to climb for the thoughts of men.
Rejoice, depth hard to scan even for the eyes of angels.
Rejoice, for thou art the throne of the King.

Rejoice, for thou holdest him who upholds all.
Rejoice, star causing the Sun to shine.

Rejoice, womb of the divine Incarnation.

Rejoice, for through thee the creation is made new.
Rejoice, for through thee the Creator becomes a newborn child.
Rejoice, O unwedded Bride!

Then the Choir chants the Kontakion, in Tone 8:

To Victorious leader of triumphant hosts, we, thy servants, delivered
from evil, sing our grateful thanks to thee, O Theotokos. As thou dost
possess invincible might, set us free from every calamity, so that we may
sing: Rejoice, O unwedded Bride!



ﬂKoc 1

Anren npencratesib ¢ Hebecé mocian Ovicte perrn boropommrie:
pamyvics, M co 0e3wIOTHBIM I1acoM BorvIomaema Ts 3ps, T'ocrommy,
y>Kacartrecsi v cTofie, 30Bbim K Hén takosast:

Pamyvics, Eroxxe pamocTs BoscusieT; paayvics, Eioxe KidTBa ncye3Her.
Panmyvicst, majiaro Ajgama Bo33BaHme; payvics, ¢jie3 EBmnHbIx 130aBiieHMe.

Pastyvicst, BBICOTO Hey000BOCXOIMMas! YeII0BEUECKVIMI TTIOMBICITBL; PAITyTICS,
11y OMHO Heymobo3prMast 1 AHreJTbCKrMa OuiiMa.

Pamyvics, siko ecu Llapéso cenanmiiie; pamyvics, sxo Hocuim Hocsaro Bes.

Pamyvicst, 3Be3no, ssomast ComHile; pamyiicsi, yTpobo BoxxécTBeHHAro
BOIUIOIIEHIS.

Panyvicst, Eroxxe oOHOBIISIeTCS TBaph; pamyvics, Eloxe rnmokiansemcs: TBopity.

Pamyvicss, Hesécro HeneséctHast.

U cuoba xop noem nepBoii konoax, eaac 88:

B36parroit Boesome mobemiresibHast,/ KO 130aBIIbIIIECs OT 3ITbIX, /
OnaromapcrBerHast BocrmicyeM Tu, padu Tson, boropommiie,/ Ho, KO mmyIIast
JiepyKaBy HeroOeMyto,/ OT BCIKVX Hac Oert cBobozw, 11a 308eM T/ / pamyvics,
Hesécro HeneséctHast.

8 /lyxogeHcmeaeo yxodum 8 a.mapb.



Ode VII

Irmos: The holy children bravely trampled upon the threatening fire, /
refusing to worship created things in place of the Creator, /and they sang
in joy: //'Blessed art Thou and praised above all, O Lord God of our
Fathers.

Most holy Theotokos, save us.

We sing of thee, saying aloud: Rejoice, chariot of the noetic Sun; true vine,
that hast produced ripe grapes, from which floweth a wine making glad
the souls of them that in faith glorify thee.

Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, Bride of God, who gavest birth to the Healer of all; mystical staff,
that didst blossom with the unfading Flower. Rejoice, O Lady, through
whom we are filled with joy and inherit life.

Most holy Theotokos, save us.

No tongue, however eloquent, hath power to sing thy praises, O Lady; for
above the seraphim art thou exalted, who gavest birth to Christ the King,
Whom do thou beseech to deliver from all harm those that venerate thee in
faith.

Most holy Theotokos, save us.

The ends of the earth praise thee and call thee blessed, and they cry to thee
with love: Rejoice, pure scroll, upon which the Word was written by the
finger of the Father. Do thou beseech Him to inscribe thy servants in the

book of life, O Theotokos.



Ilecuan 7

Upmoc:  He mocmyxnma tBapm boromympun/ naue Cosmasuiaro,/ Ho,
OrHEHHOe IMpelléHre MY>XeCKM Mompasiie,/ pagoBaxycs, Momwiie;//
nperérbin otres I'ocroas u bor, Gi1aroc1oBén ech.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropoamiie, cacu Hac.

Bocrieaem Ts Bommrome:/ pamyvics, KoOJIECHHIE COJTHIIA
yMHaro,/ 71030 NCTWMHHAasi, TPO3[ 3PEablii BO3JEIaBIiiasi, BUHO
VICTOYATOIINIA,/ / YTV Becestiiiiiee BEPoro Tsi CITaBsImx.

IMpwuries: IMpecBsitass Boropoamite, criacu Hac.

Bpaua Bcex 4eyioBeK poOXiIasi, paayvics boronesecTo,/ xeése
TAaVIHBIVI, 1IBET HEYBSIaeMbIVl IIPOLBETIINIL,/ / pamyvics Bragprauite, Eroxxe
PAIOCTV HATIOJTHAEMCSL, VI XM3Hb HACIIEIICTBYEM.

IMpunes: ITpecBsitast Boropoauire, cnacu Hac.

BeTnvicTBYIOIIMI He MOXeT SI3bIK, Biiajprauiie, MecCHOCIIOBUTU
Ts,/ maue 60 CepadiimoB Bo3Bbicwiacs ecr, poxmim Llaps Xpwucra.//
Eroxe Mo rpajy cemy m30aBUTICS OT MHOTMX MCKYIIIEHUA.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropommire, cacu Hac.

XsarsaT Ts Grraxariie KOHIIBI, 1 JF000BMIO 30ByT Tebé:/ pamyvics
cBuTYe, B HEMXKe TiepcroM Harmcacs Otuee CitoBo, Yicrast./ Eroxke Mo, B
KHIATY XMBOTHBISI/ / pabom Teonm Hammcartmcst, boropomurie.



Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Blessed art Thou, O God, one by Nature yet made known in three Persons:
for Thou art praised and glorified above all.

Now, and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Theotokion: Blessed art Thou, O God, who hast born without seed and hast
kept Thy Mother ever a virgin: for Thou art praised and glorified above all.

Ode VIII

Irmos: The Offspring of the Theotokos /saved the holy children in the
furnace. /He who was then prefigured hath since been born on earth, /
and he gathers all the creation to sing: /O all ye works of the Lord, //
praise ye the Lord and exalt Him above all for ever.

Most holy Theotokos, save us.

Within thy womb thou hast received the Word; thou hast carried Him who
carrieth all; O pure one, thou hast fed with milk Him Who by His beck
feedeth the whole world. To Him we sing: Sing to the Lord, all ye His
works, and supremely exalt Him unto the ages.

Most holy Theotokos, save us.

Moses perceived in the burning bush the great mystery of thy childbearing,
while the youths clearly prefigured it as they stood in the midst of the fire
and were not burnt, O Virgin pure and inviolate. Therefore do we hymn
thee and supremely exalt thee unto the ages.



ITpumnes: Cnasa Otuy u Criay m Csaromy [Iyxy.

Tpownuen: brarocitosén ecin, boxe,/ emuna y6o EctecTBOoM, JTiLe! e
TpeMil II03HABAeMBIVI,/ / TIPEIIETHIVI U IIPEeIIPOCIIaBIIEHHBIN.

Ipwures: VI HBIHE ¥ IPACHO M BO BEKM BEKOB. AMIHb.

boropognuen: birarociioBéH ecu, Boxe,/ poxméiics 0Ge3cémeHHO, W
Poxpamiyio mokas3aBbli YMCTOTCTBYIOIIYIO,// TpemnéThn u
IIPEPOCIIABIIEHHBITL.

IlecHn 8

Vipmoc:  Otpoxu OmarouectiBbii B memyy Poxxnecrsé Boropomrao
criacsio ecte;/ Torma yoo obpasyemoe,/ HEIHE >Ke AEVICTByeMOe,/ BCEJIEHHYIO
BCI0 Bo3nBu3aer neru Tebey/ Tocrioma movrre, mesna,// v mpesosuocire Ero Bo
BCA BEKIL

IMpunes: ITpecBsitast Boropoauire, cnacu Hac.

JIoxecusr Cit0BO Tipmsiiia ecw,/ BCS HOCSIIAro Hocwia ech,/
MJIEKOM TTUTAIA eci,/ MaHVeM IIUTAIOIAro BCeJICHHYO BCio, Uncras, Emyxe
rioém:/ / T'ocrioria mioviTe J1e71a, v IIPeBO3HOCHTE BO BCS BEKIA.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropommire, cacu Hac.

Mowcént ypasymMé B KyIMHE BeIKOe TAMHCTBO PoXriecTsa
TBoero:/ OTpOLIbI Xe ITpoodpasniiia e IBCTBeHHee,/ TTOCPeNIE OrH CTOAIIIE,
" He ortayisieMut, HeTyieHHast cBsitast [1€Bo./ / Tem Ts roumTaeM BO BCs BEKA.



Most holy Theotokos, save us.

We who once through falsehood were stripped naked, have by thy
childbearing been clothed in the robe of incorruption; and we who once sat
in the darkness of sin have seen the light, O Maiden, dwelling-place of
Light. Therefore do we hymn thee and supremely exalt thee unto the ages.

Most holy Theotokos, save us.

Through thee the dead are brought to life, for thou hast borne the
Hypostatic Life. They who once were mute are now made to speak well;
lepers are cleansed, diseases are driven out, the hosts of the spirits of the air
are conquered, O Virgin, the salvation of men.

We bless Father, and Son, and Holy Spirit, the Lord.

In a strange manner the Trinity is divided, while yet remaining undivided
as God. Him do we exalt above all forever.

Now, and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Theotokion: A Virgin has borne a Child, for God has become man from her.
Let all flesh sing His praises forever.

Deacon: The Theotokos and the Mother of the Light let us magnify
in song.

And we sing the Song of the Most Holy Theotokos (the Magnificat)



IMpunes: ITpecssaTas Boropomuue, criaci Hac.

IMpéxne npénecTnio OOHAXMBIINMKCI/ B Ppu3y HETICHUS
obnexkoxomcst Poxxmectsom TBonm:/ ¥ cemsimm BO TbMe IIPerperieHmr,
cBet BimexoM,/ ceéta xwmire, Orpokosirie.// Tem Ts moém Bo Bcst BEKML.

IMpumnes: ITpecBsitast Boroponmire, cacu Hac.

Meéptrn To6or0 oxumsirsirorcs;,/ 2KnsHp 00 MITOCTACHYIO pOIUIa
ecrt,/ HeMIM TIpExIIe, OraroryaroymBy ObIBAIOT,/ MPOKAKEHHWI OUMITIAIOTCS,
HeJTy3V OTTOHSIOTCS,/ JTyXOB BO3IIYIIHBIX MHOXecTBa Iobexmnatorcs,// [1€so,
YeJIOBEKOB CITIACEHIE.

baarocioenm Otna, n Criaa, u Ceararo [yxa, [ocriona.

Tponues: CrpanHOJIETHO pasuersiercs Tpowiia/ m mnpeObiBaeTr
HepasJeiibHa, SK0 bor,/ / I0xe mpeBo3HOCHM BO BCSI BEKIA.

VI HEIHE ¥ IPACHO M BO BEKM BeKOB. AMIHb.

boropomnuen: [Iésa Mirajéniia poxn,/ Bor 6o n3 Hes Bouerntoseumicst,/ /
BCSI TBapPhb Ja MoeT Ero Bo BEK.

AnakoH: boropoauity 1 Mateps CBéTa B TIECHEX BO3BEJIIUIM.

M noem Ilecnv IlpecBamon bozopoouynt



Ode IX

Irmos: Let every mortal born on earth, /radiant with light, in spirit leap
for joy; /and let the host of the angelic powers /celebrate and honor the
holy feast of the Mother of God, /and let them cry: //Rejoice! Pure and
blessed Ever-Virgin, who gavest birth to God.

Most holy Theotokos, save us.

Let us, the faithful, call to thee: Rejoice! Through thee, O Maiden, we have
become partakers of everlasting joy. Save us from temptations, from
barbarian captivity, and from every other injury that befalleth sinful men
because of the multitude of their transgressions.

Most holy Theotokos, save us.

Thou hast appeared as our enlightenment and confirmation; wherefore, we
cry to thee: Rejoice, never-setting star that bringest into the world the great
Sun. Rejoice, pure Virgin that didst open the closed Eden. Rejoice, pillar of
fire, leading mankind to a higher life.

Most holy Theotokos, save us.

Let us stand with reverence in the house of our God, and let us cry aloud:
Rejoice, Mistress of the world. Rejoice, Mary, Lady of us all. Rejoice, thou
who alone art immaculate and fair among women. Rejoice, vessel that
receivedst the inexhaustible myrrh poured out on thee.

Most holy Theotokos, save us.

Thou dove that hast borne the Merciful One, rejoice, ever-virgin! Rejoice,



ITecun 9

Mpmoc:  Besik 3eMHOpOOHBIN/ ma B3bIrpaercs, [Iyxom mpocseiiaems,/
Ja TOp>KecTByeT >ke Be3IUIOTHBIX yMOB ecTecTBO,/ IOYMTAIOLIEe
CBAILIEHHOEe TOop>XecTB0O bBoromarepe,/ m ma Bommer: pamyvics,
BceGaxkénnasn,// boroponmite, Uncras [IpmcHoOmEBO.

IMpumnes: ITpecBsitast Boropoauiie, cnacu Hac.

Ha Tebe, Béprnm, pamyvics 308éM,/ ToOOO pamocTyt IIPUYACTHNUITHI
ObIBIIIE TIPVICHOCYIIIHBIS,/ 1M30aBV HAC HAIacTeVl, BApBapCKaro IUIEHEHWS, U
BCSKMS WMHBIL paHbl,/ 3a MHOXecTBO, OTpoKoBulle, IperpereHm,/ /
HaXOJIAIIIVST YeJTOBEKOM COTPEITTAIOIIVM.

IMpwures: ITpecBsitast Boroponmire, cacu Hac.

ABitacst ecé TIpocBeléHMe Hamre u yTBepxaeHwme./ Témxe
BorméM Tu:/ pamyvics, 3Be3m0 He3axolnMasi, BBOMAIAS B MUP BeJIMKOE
Cosnmnrte./ Pamyvics, Eném orsépsiras saxmoueHssiit, Uncras.// Pamyics,
cocyIie, MUPO HEMCTOIINMOe Ha T M3ITMIAHHOE TTPUEMIIIITA

IMpwuries: IMpecBsitass Boroponmite, criacu Hac.

Cranem OsraroroBéviHO B oMy boOra Harmero, m BO3OIIMAM:/
pamyvics, mipy Bragerauie./ Pamynics Mapine, I'ocrioxé Bcex Hac./
Pamyvicst, emiiHa HemopoOuyHast B >KeHax u 100pas.// Pamyvics, ctorre
OTHEHHbIVI, BBOISIIUV B BBIIITHIOIO XXM3Hb YeJIOBEUECTBO.

Ilpunes: ITpecssaTast Boropoauue, criaci Hac.

Boroponnuen: TonyOuite MioctuBaro poOXiimiasi, pamymcs
[TpucHOnEBO:/ IPErogOOHBIX BCeX, PAIYWCs, [OXBajl0, CTpaJaibIeB



glory of all the saints. Rejoice, crown of martyrs. Rejoice, divine
adornment of all the righteous and salvation of us the faithful.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O honored Trinity, consubstantial, without beginning, source of life, O
undivided Unity, I sing Thy praises: Father unbegotten, Word and Son
begotten, and Holy Spirit, save us all who glorify Thee.

Now, and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Theotokion: Beyond our understanding is thy childbearing, O Mother of
God. For without a man thou hast conceived, and in virginity thou hast
given birth; and the Child that thou hast borne is God. Him we magnify, O
Virgin, and we call thee blessed.

THE LITTLE LITANY

And exclamation: For all the powers of heaven praise Thee,
and unto Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Then the Exapostilarion:

Reader: The mystery hidden from all ages is made known today. /God
from God, the Word become in His compassion Son of the Virgin Mary, /
and Gabriel proclaims the Gospel Joy. /With him let us all cry aloud: //
Rejoice! Mother of the Lord.



BeHuanme./ Pamyvics, Bcex mpaBenHbIX boxxécTBeHHOe ymoOpénme,// u
HaM BEPHBIM CIIaCEHUE.

ITpumnes: Cnasa Otuy u Ceiny m Csiromy [Iyxy.

Tponuen: Ennro CyrectBoM BocrteBato 151, besnauanbrast Tpourie, /
YyecTHas, XMBOHaUYIbHas1, HecekOMas Emnnauile,/ OTye HEPOXIEHHBIN U
poxnéennbi Ciiose u Coire, dyie Csateii,// Hac criacy, rororrmx Ts.

IMpumnes: VI HEbIHE M IPACHO ¥ BO BEKM BEKOB. AMIHb.

Boropognuen: Ilaue yma poxmectBO TBo€, Boromari,/ Ge3 myxa 60
sauatme B TeGé m méBcTBeHHO pOXAeHMe ObicTh,/ OO0 bor ecThb
ponusebiiicst,/ / Eroxe Benmuarorne, Ts, 1€Bo, yOnaxaem.

EKTEHVSI MAJTIAS

ITo eKTeHWMMI MepEeVt BO3IJIAC: Ako Tss XBAXAT BCA CHUIIBI
uebGecubist, 1 Tebe caBy Bocchiimaem, Oty m Ceiny m Cesaromy [Iyxy,
HEIHE ¥ IIPACHO M BO BEKV BEKOB.

Xop: AMUHB.

Ceetiuien Tpuoay, nomoGeH: « KeHs! ycapimmTe...»:

Yrerr; Exe OT BéKa ITHeCh TIO3HABAETCS TAVHCTBO: / Boxue bor Cii0B0,
Cera [éBbl Mapim 3a mwiocepame ObiBaet./ V1 pamocts bBrrarosérermst
laBpumn mpoBelaBaeT, ¢ HAMXe BO3OoIMUM Bcu:// pamyvics, Martu
T'ociomas.



THE LAUDS (THE PRAISES), IN THE 4TH TONE:

Choir: Let every breath praise the Lord. * Praise the Lord from the heavens,
* praise Him in the highest. * To Thee is due praise, O God.

Praise Him, all ye His angels; * praise Him, all ye His hosts. * To Thee
is due praise, O God.

Reader: Praise Him, O sun and moon; praise Him all ye stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water that art above the
heavens. Let them praise the name of the Lord; for He spake, and they
came to be; He commanded, and they were created. He established them
forever, yea, for ever and ever; He hath set an ordinance, and it shall not
pass away. Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all ye abysses.
Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which per-form His word. The
mountains and all the hills, fruitful trees, and all cedars. The beasts and all
the cattle, creeping things and winged birds. Kings of the earth, and all
peoples, princes and all the judges of the earth. Young men and virgins,
elders with the younger; let them praise the name of the Lord, for exalted is
the name of Him alone. His praise is above the earth and heaven, and He
shall exalt the horn of His people. This is the hymn for all His saints, for the
sons of Israel, and for the people that draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the church of the
saints. Let Israel be glad in Him that made him, let the sons of Zion rejoice
in their King. Let them praise His name in the dance; with the timbrel and
the psaltery let them chant unto Him. For the Lord taketh pleasure in His
people, and He shall exalt the meek with salvation. The saints shall boast in
glory, and they shall rejoice upon their beds. The high praise of God shall
be in their throat, and two-edged swords shall be in their hands. To do
vengeance among the heathen, punishments among the peoples. To bind
their kings with fetters, and their nobles with manacles of iron.

To do among them the judgment that is written * This glory shall
be to all His saints.

Praise ye God in His saints, * praise Him in the firmament of His
power.



XBAJIUTHBI TICAJTIMBI, TTIAC 4:

Xop: Bcakoe meixaHme ma xBaaur I'ocrioma./ Xsaymre I'ocrioma ¢
Hebéc,/ xsaymire Ero B Boimtamx./ / Tebe mogobaer mrecHs bory.

Xsasymire Ero Bcu Axrermt Ero,/ xsaymire Ero Best cwibt Ero.// TeGé
rior1o0aeT recHs bory.

Yrerr; Xsarmre Ero, commite m syHa, xsamre Ero, Bcs 3BE3mbl u
ceet. XBaymre Ero HeGeca HebGéc 1 Boma, sbke mpeBpiiie HeOeC. la BOCXBATISIT
nvst Tocrioniae: siko Towt peue, v Ovirtra, Tovt moBesté, u cosmarracst. [Tocrasm 5 B
BEK U B BeK BEKa, TTOBEJICHME TTOJIOXKU, I He MUMO nyieT. XBaymre ['ocroma ot
3eMJTil, 3MIeBe 1 BCsi OE3IHBL: OTHB, IPajl, CHET, TOJIOTh, JIyX OypeH, TBOpSIIiast
cs10B0 Er0, TOpBI 1 B XOIIMM, [peBa TUIOMOHOCHA VI BCU KEPH, 3BEPME U BCU
CKOTM, Tai M TITULIBI TIepHAThI. Llapue 3eéMcTum 1 BCu JIofme, KHI3M U BCU
CyIMi 3€MCTUM, FOHOIIVM W AEBBL, CTAPIIBI C IOHOTAMW J1a BOCXBAIAT HMS
TocrioHe, ko Bo3Hecécs M Toro EniHaro, vicosémanme Ero Ha 3emiii 11 Ha
nebecn. V1 Bosmecét por smomeri CBonx, IecHb BceM mpertoooHbM Ero,
CBIHOBOM VI3panieBbiM, jtofeM, mpuovokaommmMest Emy.

Bocriovire T'ocriofieBu IiecHb HOBY, XBaJieHMe Ero B IEpKBU
ripertozio0HbIX. a Bossecermrest Vispante o CorBopitieM ero, u cbiHoBe CroHM
Bospamyrorcst o Llape csoém. a Bocxsarsit nms Ero B Jmite, B TvMIIaHe U
TICa/TTAPY J1a TI0rT Emy. SIko Griarosomir Tocroms B ymomex CBOMX, Y BO3HECST
KPOTKMSI BO CITacéHe. BocxBIITCS ITpertoio0OHMM BO CJIaBe M BO3PATYyIOTCS Ha
J10)kax cBouX. BosHoreHst boxxuist B TopTaHm X, 1 Meurt 0000ITy OCTPEI B PyKax
VIX: COTBOPHUTM OTMIIICHVIE BO $I3bIlIeX, OOJIMUCHMSI B JIOMIEX, CBSI3ATU LIAPH WX
IIYTBI, VI CJTABHBIS VX PYYHBIMIY OKOBBI JKEJIE3HBIMIL.

CorBoputnt B HMX cyn Hamicad/ CnaBa cua Gymer Bcem
npertox00HbIM Ero.

XBamire Bora Bo cBsiteix Ero/ xsaymire Ero Bo yrBep>keHUM
cibl Ero.



Praise Him for His mighty acts, * praise Him according to the
multitude of His greatness.

Tone 4: A mystery hidden, unknown to the angels, / is entrusted to the
Archangel Gabriel. / Coming now to thee, the dove alone stainless and
pure, / the restoration of mankind, / he shall greet thee, O most Holy, with
the salutation: “Rejoice! / Make ready to receive, through a word, // God
the Word within thy womb.”

Praise Him with the sound of trumpet, * praise Him with the
psaltery and harp.

A mystery hidden, unknown to the angels, / is entrusted to the Archangel
Gabriel. / Coming now to thee, the dove alone stainless and pure, / the
restoration of mankind, / he shall greet thee, O most Holy, with the
salutation: “Rejoice! / Make ready to receive, through a word, // God the
Word within thy womb.”

Praise Him with timbrel and dance, * praise him with strings and
flute.

A pavilion full of light is prepared for Thee, O Master: / the undefiled
womb of the Child of God. / Come down and enter it, / taking pity on Thy
creatures /whom the avenging spirit in his envy has attacked and holds in
bondage. / They have lost their former beauty, // and await Thy descent
for their salvation.

Praise Him with tuneful cymbals, praise Him with cymbals of
jubilation. * Let every breath praise the Lord.

Gabriel the Archangel shall come to thee openly, / all-blameless Virgin, /
and shall cry to thee: / “Rejoice, deliverance from the curse, and raising of
the fallen; / rejoice, thou who alone wast chosen by God; / rejoice, living
cloud of the Sun. / Receive Him that has no body, / Whose will it is to
dwell within thy womb.”



Xpaymire Ero ma ciwax Ero/ xsamire Erdo mo MHOXXecTBY
Benuectsus Ero.

Cruxmpa: COKpOBEHHOE TAMHCTBO/ W AHTEIIOM HeBéTOMOe, /
l'aBpuitt yBepsier Apxanrest,/ v K Teb¢ HblHe puiieT/ ennHet HeTIICHHEN
u 1100pert royOmite,/ M poma Hariero Bo33BaHuio,/ 1 BosonmeTr Tebe
[Tpecpsitast, éxe pamywcs:/ yrorosucs ciosoM, bora Cnosa,// Teonmu
JIOKECHAMU TIPVISITHL.

Cux: XBasmre Ero Bo mmace tpyOomem:y xBamnte Ero Bo
IICAJITAPY M TYCIIEX.

Cruxupa: COKpOBEHHOE TAMHCTBO/ W AHresoM HeBémoMmoe,/
['aBpuit yBepsier Apxanreit,/ v k TeGé HelHe mpuiieT/ eInHen HeT/ICHHe
u 1p00pen rosyOnite,/ w poma Hamrero Bo33BaHMIO,/ M Bo3ommeT Tebe
[Tpecsrasi, éxe pamyvics:/ yroroucs cinosoMm, bora Ciosa,// Tsonmu
JIOKECHAMU TIPVISITHL.

Crux: XBamnre Ero B tmMmnanme m smne,/ xBaaure Ero Bo
CTpYHaX M Opraue.

Cruxmpa: CeeroHOCHas mnasnara/ yroroBacs Tebé, Bmnampiko,/
yTpoba wuncrast boroorpokosniter,/ rpsm K Cevt w CHUmM, yIIEnpu
cospanve TBo¢,/ 3aBUCTHO OpaHb IpunMIee ¥ PabOTOIO yAep)KaHHOe
JIBCTHBAro,/ v 1oopoTy nepsylo roryousiiee,// n TBoero criacuresrsHaro
YaroIree COIeCTBUSL.

Crux: XBaute Ero B KmMmBasiex moOporsacHbix, xBajanre Ero
B KMMBaJIex BOCK/IMIIaHM:A;/ BcAKoe ObIxaHMe Aa xBaauT l'ocrioga.

Cruxmpa: T'aBpuit Apxanren,/ k Tebe, Bcereropourast,/ sSiBIIEHHO
npunger u Bosormer Tebeé:/ pamyvics, KIATBBI paspelieHye,/ MaIImx
Boctanme./ Pamyiicsi, emnna wm3OpannHasi bory OwiBmras./ Pamyvics,
KOJIeCHMIle COHIla C1aBbl:/ mipumMmin besrwiotHaro,// Bo yTpobe TBoéu
BCEJIUTVICS XOTAIIIATO.



Glory... Both now... (same tone)

The Theotokos heard a voice she knew not, / when the archangel brought
her the glad tidings of the Annunciation; / and, accepting his salutation
with faith, / she conceived Thee the pre-eternal God. / Therefore in great
rejoicing we also cry aloud to thee: / O God, Who without change hast
taken flesh from her, / grant peace unto the world // and to our souls
great mercy.

Priest: Glory to Thee Who hast shown us the light!

THE GREAT DOXOLOGY

Choir: Glory to God in the highest, and on earth peace, good will
among men. We praise Thee, we bless Thee, we worship Thee, we glorify
Thee, we give thanks to Thee for Thy great glory. O Lord, heavenly King,
God the Father Almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and
O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that takest
away the sin of the world; have mercy on us; Thou that takest away the
sins of the world, receive our prayer; Thou that sittest at the right hand of
the Father, have mercy on us. For Thou only art holy; Thou only art the
Lord, O Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name forever, yea,
forever and ever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. Blessed art
Thou, O Lord, the God of our fathers, and praised and glorified is Thy
name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as we have hoped in
Thee.

Blessed are Thou, O Lord, teach me Thy statutes. (Thrice)



Cruxmpa Tpuoam, riac 4, camorsiacHa:

Cnasa Oty u Ceiny u Cesitomy [IyXy M HbIHE M IIPACHO U BO
BEKM BEKOB. AMUHb.

A3piKa, eroxe He Béxsre,/ yosia boropommiia,/ miarosare 60
K Heim Apxanrenn biiarosérienvisi riarossl:/ OTHIOAY)Xe BEPHO ITPUMIIIN
riesioBanme,/ 3avar T, ITpeséunaro bora./ Témpke v MbI pajTyroriecs: BOIMEM
Twu:/ w3 Hes BorwtotiBbIics HempenoxHo, boxe,/ Mup Muposu mapyv// u
JTyIIIaM HAIIVIM BEJIVIFO MITOCTb.

Wepert: CnaBa TeGe, moka3aBiireMy HaMm CBeT.

CJTABOCJIOBVE BEJTUKOE
Xop: CrmaBa B BeIIHMX bBOry, m Ha 3eM/ii MUp, B YeIOBELIEX
ormarosorieavie. XsamM T4, Omarociosim T4, xiaasgeMm Tu cs, craBocioBM T4,

Onaromapim Tsi, Bermikmst pamy oiaBbl TBoes. Tocriomm Lapro Hebécrpiir, boxe
Orue Beenepxirrerto, I'ocriomm, Coire Emproportsi, Vincyce Xpuicte, 1 Cestbiva
Hyrrre. Tociomyr Boxe, Artiue Boit, Ciire OTéun, B3MIISI rpex MIpa, TIOMIUIy I
HaC; B3EMUISIMI TPeXd MUpa, MPUVMI MOJIUTBY HAIy; cemsit opecHyo OTrg,
TIOMIWIYVI Hac. SIxo ThI ecit et Coar, Thl ecit ez Tocriom, ucyc Xpwcroc, B
o1aBy bora Orra. AMiHB.

Ha Bcsik 1eHb 61arocsioBsmio Ts, 1 BocxBayno Ums TBoé Bo BEKM,
U B BeK BEKA.

Criomo06m, Tocriomm, B feHb cert Oe3 rpexa COXpaHUTHCS HaM.
Brtarociiosen ecn, ['ocrioy, Boxke oTért HaImix, v XB&IBHO U IIpOCiTaBieHo Vimst
TBOE BO BEKI. AMIHB.

by, 'ocrronm, mitocts TBOS Ha Hac, SIKoXe yrioBaxoM Ha T

briarocsioBeH ecy, [ocrionm, Hayuin Msi orpasiaHveM TBONM.
(Tpuxoot)



Lord, thou hast been our refuge in generation and generation. I said:
O Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, unto Thee have I fled for refuge, teach me to do Thy will, for
Thou art my God. For in Thee is the fountain of life, in Thy light shall we
see light. O continue Thy mercy unto them that know Thee.

Holy God, Holy mighty, Holy Immortal have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages. Amen.

Holy Immortal have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal have mercy on us.

Tone 8 [Troparion Melody]:

Choir: When the bodiless one learned the secret command, /in haste he
came and stood before Joseph’s dwelling and spake unto the Maiden who
knew not wedlock: /The One who hath bowed the heavens by His
descent /is held and contained, unchanging, wholly in thee. /Seeing Him
receiving the form of a servant in thy womb, I stand in awe and cry to thee:
/ /Rejoice, thou Bride Unwedded.

THE AUGMENTED LITANY

And the priest: For Thou art a merciful God and lovest mankind, and
unto Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.



T'ocriony, mipubexmie ObUT ecn HaM B pof U poa. A3 pex:
['ocriozy, TOMITY T Msi, CLIeJIN IIYIITy MOIO, Ko corperrmx Tebé. I'ocriomm, K
Te6¢ npmberox, Hayun Ms TBOpATH BOJIIO TBOMO, siko ThI ecit bor Mot §iko y
TeG¢ mcTOUHMK XMBOTA, BO cBéTe TBOEM y3pum cBeT. IIpobaBu MIOCTH
Tsoto Bemymm Tsi.

Ceatemt boxe, Caarein Kpénkum, Casareivi bescmépTHBI,

romityvt Hac. (Tpuokowi)

Crtaa Oty 11 Cemy m CesrroMy J1yXy v HEIHE M IIPYICHO M BO BEKM
BEKOB. AMIHb.

CasThIt bescMeépTHBIN, TOMIUTY T Hac.

Ceateit boxe, Ceatemi Kpénkumi, Cateiint bescMeépTHBIN,
ITOMIUTY VI HaC.

Tponaps npasguuka (Tpuoan), rac 8:

Xop: IToBeniéHHOE TaMHO HpuUEéM B pasyme,/ B Kpose Mocudose
TIIaHMeM IipeacTa be3rioTHbIM, riiaroins Hewckycobpauneri:/
MIPUKITOHNBBIN CcXOXaeHMeM Hebeca Bmerraercsi Hem3MEeHHO Bech B T,/
Eroxe m Bis B stoxkecHax TBonx mpuéminia padbuit 3pak,/ yKacarocs 3BaTi
Teb¢:/ / pamyvics, Hesécro HeneséctHas.

EKTEHMS CYTYBAS

ITo eKTeHM MepEert BO3IJIAC: Adko MianocTus "
Yenosekomobeny bor eci, m TeGé cnaBy Boscbutaem, Oty m ChiHy m
Cesitomy [IyXy, HEIHE ¥ IPUCHO M BO BEKU BEKOB.

Xop: AMIHB.



THE MORNING LITANY

And the priest: For Thou art a good God and lovest mankind, and
unto Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine it is to show mercy and to save us, O our God,
and unto Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Wisdom!

Choir: Father, bless!

Priest: Blessed be He Who Is, Christ our God, always, now and ever, and
unto ages of ages.

Choir: Amen. Confirm, O God, the holy Orthodox faith of Orthodox
Christians unto ages of ages.



EKTEHVS ITPOCUTEJTbHAS

ITo eKTeHWMI MepEeVt BO3IJIAC: SIko Bor MIIOCTM W IIEOPOT M
uvestoBeKoOOMst ecii, 1 TeGé cimaBy Bo3cburaem, Otny m CeiHy M
CesiToMy [1yXy, HbIHE ¥ IPACHO M BO BEKV BEKOB.

Xop: AMVIHB.

Uepért: Mwup BceMm.

Xop: VI 1yxOBM TBOEMY.

MnakoH: I'naBe1 Hartra ['ocIioeBy IpUMKIIOHMM.

Xop: Tebé¢, T'ocmomm.

Uepéir: TBoé 060 écThb, é>ke MIJIOBATH U cIiacaTv Hbl, Bo)ke Ham,

n Tebe ciaBy Boscbutaem, Oty u Criny u Cearomy [Iyxy, HbiHe W
IIPUCHO ¥ BO BEKM BEKOB.

Xop: AMPIHB.

Anakon: ITpemymapocTs.

Xop: bitarocsiosi.

Uepéir: Ceii1 G1arocsioBén Xpwcroc bor Hami, Bcerma, HbhlHE W

IIPUCHO ¥ BO BEKM BEKOB.

Xop: Amvnnab. YTBepnan, boxe, cBATYIO HpaBOCIaBHYIO BEpY,
IIPaBOCIIABHBIX XPUCTMAH BO BEK BEKa.



Priest: Most holy Theotokos, save us.

Choir: More honorable than the Cherubim, and more glorious beyond
compare than the Seraphim. Without corruption thou gavest birth to God
the Word: true Theotokos, we magnify Thee.

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our hope, glory to
Thee.

Choir: Glory... Bothnow ... Lord, have mercy. (Thrice) Father, bless.

THE DISMISSAL
Priest: May Christ our true God,
through the intercessions of His most pure Mother;
of the holy, glorious and all-laudable apostles;
of the holy, glorious, and right-victorious martyrs;
of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna;
and of all the saints, have mercy on us and save us,

for He is good and loves mankind.




Uepért:
Xop:

IMpecssaras Boroponmite, criacu Hac.

Yecrrermyio Xepysnm n CriasHeriyio Oe3 cpaueHms CepadiM,

Oe3 mctnenmst bora CiioBa poxiiyto, cyiryto boropommity, Ts Bermgaem.

Uepérir:
TeGe.

Xop:

CnaBa TeGe, Xpucré Boxke, YmoBamme HAaie, cjiaBa

Crasa, u HeiHe. I'ocrionm, mominy. (Tpikds) briarocosn.

OTITYCT
Uepért: Xpwucroc, Ucriaasni Bor HaIlI,
mosmrBamu [Ipeuncreisi CBoesi Martepw,
CBATHIX CJIABHBIX M BCEXBAJILHBIX alI0CTOJIOB,
CBATHIX CJIABHBIX U T00POMOGEIHBIX MyUYeHMKOB,
CBATHIX MpaBeaHbIX borooren Moakinma m AHHLI,
M BCeX CBATHIX, TIOMUJTIyeT M CIIaceT Hac,

siko bsiar u UestoBekostio0err.
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